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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerét ist ausschlieRlich zum nichtgewerblichen
Betrieb als mobiler Ventilator bestimmt.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
muissen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht flr Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder

ﬁchwere Verletzungen zur Folge haben
ann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Situation, die Sachschaden zur
Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besse-
ren Verstandnis der Ablaufe gegeben
werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.
* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fur die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,

handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-

anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-

wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil

davon defekt, muss es auRer Betrieb genommen

und fachgerecht entsorgt werden.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-

fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-

ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-

tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-

Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.

* Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie

das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-

sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das

Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Geréat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

 Dieses Gerat ist nicht dafurr bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

« Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Geréat spielen.

* Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

¢ Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-

nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-

schlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-

Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-

sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-

gen.

Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt

sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-

ten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen

Grenzen fiir Spannung und Leistung verwendet

werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!

Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel

herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder

Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze

schitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-

weitig zweckentfremden.

» Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

» Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.



Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker

gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,

dass das Gerat ausgeschaltet ist.

* Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-

schalten.

¢ Gerat beim Transport stromlos schalten.
Geréatespezifische Sicherheitshinweise

¢ Das Gerat muss ringsum frei auf einem ebenen

waagerechten Untergrund stehen.

* Das Gerat darf nicht im Freien betrieben werden.
Niemals Gegenstande durch die Schutzgitter in
das Gerat fuhren.

* Gegenstande, die angezogen werden kénnen (z.
B. Vorhange, Pflanzen), dirfen sich nicht in der
direkten Umgebung befinden.

* Das Gerat niemals Wasser oder anderen Flussig-

keiten aussetzen.

Das Gerat darf nicht in Raumen mit Badewanne,

Dusche oder Schwimmbecken sowie in der Nahe

von Waschbecken oder Wasseranschliissen

betrieben werden.

Verwenden Sie das Produkt nicht in éligen oder

schmutzigen Bereichen (z. B. Kiiche, verrauchte

R&ume usw.), da die Liftungsschlitze verstopfen

kénnen.

Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile

auch hinter Be- und Entluftungséffnungen befin-

den kénnen.

Symbole, die sich an lhrem Gerét befinden, dur-

fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht

mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
@ lesen und beachten.

Auspacken und Montage
Auspacken

Gerat auspacken und auf Vollstadndigkeit prifen.
Lieferumfang

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

* Rotorloser Bodenventilator
¢ Fernbedienung
¢ Gebrauchsanweisung

lhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

» Ubersicht—S. 2
Luftauslass
Display
Bedienfeld
Standful
LED-Beleuchtung
Fernbedienung
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Bedienung

Vor dem Einschalten tiberpriifen!
'2 GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsge-

fahr! Das Gerat darf nur in Betrieb
genommen werden, wenn beim Uberpri-
fen keine Fehler gefunden werden. Ist ein
Teil defekt, muss es unbedingt vor dem
nachsten Gebrauch ersetzt werden.
Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert
sind.
Gebrauchsanweisung

WARNUNG! Wichtig: Bitte lesen Sie vor
& Gebrauch den Abschnitt ,Sicherheitshin-
weise".

Fernbedienung
Hinweis: Batterien vom Typ ,1,5V
2 x AAA" sind nicht im Lieferumfang ent-
halten.

Der Ventilator wird mit einer Fernbedienung geliefert,
die lhnen die Bedienung erleichtert.

Die Funktionen der Fernbedienung entsprechen den
Tasten am Ventilator.

» S. 3 Abb. 1

— Zum Einlegen oder Entnehmen der Batterien drii-
cken Sie auf den Daumengriff, um die Riickseite
der Fernbedienung zu 6ffnen, schieben Sie dann
die Batterieabdeckung nach hinten und heben
Sie sie wie abgebildet ab.

— Legen Sie die Batterien in das Batteriefach ein
und achten Sie dabei auf die Polaritdtssymbole (+
und -), die mit denen im Batteriefach lbereinstim-
men muissen.

— Legen Sie das flache Minuspolende der Batterie
auf die Feder, driicken Sie die Feder nach unten
und schieben Sie gleichzeitig das Pluspolende (+)
der Batterie in die Fernbedienung. Wiederholen
Sie dies fir die zweite Batterie und setzen Sie
anschlieBend die Abdeckung wieder fest auf, bis
sie einrastet.

— Zum Entfernen der Batterien hebeln Sie diese mit
dem Fingernagel oder einem Kunststoffwerkzeug
am Pluspolende (+) heraus und schwenken Sie
sie dann wie abgebildet heraus.

WARNUNG! WICHTIG: Verwenden Sie in

der Fernbedienung keine neuen und alten

Batterien oder Batterien unterschiedlicher

Typen (z. B. Alkalibatterien und Nicht-Alka-
libatterien) zusammen.

Um Korrosion zu vermeiden, entfernen Sie die
Batterien, wenn die Fernbedienung langere Zeit
nicht benutzt wird.

Nicht wiederaufladbare Batterien durfen nicht
wiederaufgeladen werden.

Leere Batterien missen aus der Fernbedienung
entfernt und sicher entsorgt werden.

Die Batterieanschllsse dirfen nicht kurzge-
schlossen werden.

» S. 3 Abb. 2



— Richten Sie die Fernbedienung auf die Vorder-
seite des Bedienfelds des Ventilators, da sich dort
der Empfanger befindet, und driicken Sie dann
die gewlinschte Taste.

WARNUNG! Wichtig: Betreiben Sie das
A Produkt stets auf einer ebenen, festen und

stabilen Oberflache, um ein Umkippen zu
vermeiden.

Bedienfeld

» S. 4, Abb. 3

Anzeige fur Ventilatorgeschwindigkeit

Ventilatorgeschwindigkeit/Timer-Nummer

. Anzeige fir automatische Abschaltzeit

. Anzeige fur Schwenkfunktion (ein oder aus)
Taste zum Ein- und Ausschalten der Beleuchtung
Taste fir Ventilatorgeschwindigkeit

. Taste zum Ein- und Ausschalten

. Taste fUr automatische Abschaltzeit

. Taste fur Schwenkfunktion (ein oder aus)

Nur Ventilator

— Entrollen Sie das Netzkabel, stecken Sie den Ste-
ckerin eine Standardsteckdose und schalten Sie
das Gerat ein. Ein Signalton ertont, und das Dis-
play bleibt leer.

— Driicken Sie die Taste [(h] auf dem Bedienfeld
oder der Fernbedienung, um den Lufter einzu-
schalten.

— Das Display zeigt die Geschwindigkeitsstufe 1 an,
und das Luftersymbol [] leuchtet auf.

— Um die Luftergeschwindigkeit zu erhdhen, dri-
cken Sie die Taste [&)] auf dem Bedienfeld oder
der Fernbedienung. Der Lufter erhéht seine
Geschwindigkeit auf Stufe 2.

— Driicken Sie die Taste [(%] auf dem Bedienfeld
oder der Fernbedienung erneut, um die
Geschwindigkeit auf Stufe 3 zu erhéhen.

— Dricken Sie die Taste [3] auf dem Bedienfeld
oder der Fernbedienung erneut, um die
Geschwindigkeit auf Stufe 4 zu erhéhen.

— Driicken Sie die Taste [] auf dem Bedienfeld
oder der Fernbedienung erneut, um die
Geschwindigkeit wieder auf Stufe 1 zuriickzuset-
zen.

— Zum Ausschalten driicken Sie die Taste [(D] auf
dem Bedienfeld oder der Fernbedienung.

Lufter + Schwenkfunktion (Oszillation):

— Wenn der Ventilator bereits in Betrieb ist, driicken
Sie die Taste [3] auf dem Bedienfeld oder der
Fernbedienung, um die Schwenkfunktion (Oszil-
lation) zu aktivieren.

— Die Kontrollleuchte [3] leuchtet auf und zeigt
damit an, dass sich der Ventilatorim Schwenkmo-
dus befindet.

— Um den Schwenkmodus zu deaktivieren oder den
Ventilator in einer bestimmten Position zu stop-
pen, dricken Sie die Taste [3] auf dem Bedien-
feld oder der Fernbedienung.

Automatischer Abschalttimer

— Nutzen Sie diese Energiesparfunktion, wenn sich
das Gerat nach 1 bis 9 Stunden in 1-Stunden-
Schritten automatisch ausschalten soll.

—IePMMUOW>

— Um die Abschaltzeit auszuwahlen, driicken Sie
die Taste [(®] auf dem Bedienfeld oder der Fern-
bedienung einmal.

— Im Display wird , 1h*“ angezeigt, was bedeutet,
dass sich der Ventilator nach etwa einer Stunde
ausschaltet.

Hinweis: Wahrend des Betriebs wechselt
die Anzeige zwischen Timer- und Lfterge-
schwindigkeitsanzeige.

— Mit jedem weiteren Drlicken der Taste [(®] auf
dem Bedienfeld oder der Fernbedienung wird der
Timer in 1-Stunden-Schritten bis maximal 9 Stun-
den vorgeschaltet. (9 Stunden bis zur automati-
schen Abschaltung des Ventilators)

— Um den Timer auszuschalten oder eine neue Zeit
einzustellen, driicken Sie die Taste [®] auf dem
Bedienfeld oder der Fernbedienung so lange, bis
keine Zeitanzeige mehr leuchtet — einen Schritt
nach 9 Stunden.

— Driicken Sie die Taste [(B] auf dem Bedienfeld
oder der Fernbedienung, um das Gerat auszu-
schalten.

Beleuchtung
— Der Ventilator verfuigt Giber integrierte LED-Leuch-
ten an der Unterseite, die den Bereich um den
Ventilator ausleuchten.

— Zum Einschalten driicken Sie die Taste [&x] auf
dem Bedienfeld oder der Fernbedienung.

— Zum Ausschalten dricken Sie die Taste [&] auf
dem Bedienfeld oder der Fernbedienung erneut.

Reinigung

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsge-
fahr! Vor allen Arbeiten am Gerat immer
den Netzstecker ziehen.

— Reinigen Sie das Gehause mit einem sauberen,
feuchten Tuch und trocknen Sie es anschlieRend
ab.

— Bespriihen Sie den Ventilator niemals mit Flissig-
keiten und tauchen Sie ihn nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten.

— Verwenden Sie zur Reinigung keine brennbaren

Flussigkeiten, Chemikalien, Scheuermittel, Stahl-
wolle oder Scheuerschwamme.

Riickseitiges Luftungsgitter
» S. 4, Abb. 1

— Reinigen Sie das hintere Lufteinlassgitter regel-
maRig. Achten Sie darauf, dass es nicht verstopft.

WARNUNG! WICHTIG: Bespriihen Sie
das Gerat niemals mit Flussigkeiten und
tauchen Sie es nicht in Wasser oder
andere FlUssigkeiten.

— Stellen Sie sicher, dass der Ventilator vom Strom-
netz getrennt ist, bevor Sie das hintere Liiftungs-
gitter entfernen.

— Verwenden Sie zur Reinigung keine brennbaren
Flussigkeiten, Chemikalien, Scheuermittel, Stahl-
wolle oder Scheuerschwamme.

— Das hintere Lufteinlassgitter kann mit einem
Staubsauger und Birstenaufsatz gereinigt wer-
den.



— Alternativ kann das Gitter zum Waschen abge-
nommen werden. Driicken Sie dazu die beiden
Laschen nach unten und ziehen Sie das Gitter
oben nach vorne.

» S. 4, Abb. 2

— Waschen Sie das abgenommene hintere Lf-
tungsgitter in sauberem, warmem Wasser mit
einem milden Reinigungsmittel und lassen Sie es
vollsténdig trocknen.

— Saugen Sie gleichzeitig mit dem abgenommenen
hinteren Liftungsgitter das Lufteinlassgitter des
Hauptgerats mit einem Staubsauger und Birsten-
aufsatz ab, um Flusen zu entfernen.

» S. 5 Abb. 6

— Bringen Sie das hintere Schutzgitter wieder an,
indem Sie zuerst die beiden Laschen an der
Unterseite des Gitters in das Hauptgerat einha-
ken. Klappen Sie dann die Oberseite des Gitters
zu und verriegeln Sie es sicher.

Aufbewahrung, Transport

Aufbewahrung

— Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker.

— Das Netzkabel kann aufgerollt und locker am Fuly
des Ventilators abgelegt werden. Knicken oder
ziehen Sie das Kabel nicht straff.

— Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, trockenen
und gut belifteten Ort.
Transport
— Beim Versand nach Mdglichkeit die Originalver-

packung verwenden.
Technische Daten

Artikelnummer 370500, 370501

Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 70w
Schutzklasse 1l

Informationsanforderungen

Bezeichnung

Maximaler Volumenstrom
Ventilator-Leistungsaufnahme

Serviceverhaltnis

Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand
Ventilator-Schallleistungspegel

Maximale Luftgeschwindigkeit

Messnorm fiir die Ermittlung des Serviceverhaltnisses
Kontaktadresse fiir weitere Informationen

Informationen zu separaten Vorschaltgeraten
Lichtstrom: 530 Im
Farbtemperatur: 6500K

Maximale Ausgangsleistung 6W

der Lichtquelle:

Lichtquellentyp: LED
Wirkungsgrad unter Volllast:  63,2%
Leerlaufleistung: 0,5W

Entsorgung
Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate durfen nicht in den
Hausmdill. Sie kbnnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmiill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fur die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-

fen, die wiederverwertet werden konnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

hi¢

&

Symbol Wert Einheit

F 19,08 m3/min

P 65,9 w

SV 0,29 (m*min)/W
PSB 0,20 w

LWA 61,54 dB(A)

[ 3,44 m/s

IEC 60879:2019
OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

AulRenmalde in mm: 108 mm (Tiefe) x
102 mm (Breite) x
30 mm (Hohe)
Gewicht des Vorschaltgerats 52g
in Gramm, ohne Verpackung
und ohne Lichtsteuerungs-
und Nichtbeleuchtungsteile:

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energie-
effizienzklasse <F>.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio & destinato ad un uso esclusivamente
non commerciale come ventilatore mobile.

Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale.
Osservare le norme generali relative alla prevenzione
degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra con-
siderato come un utilizzo improprio. Il produttore non
risponde per eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte chiaramente
nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i simboli seguenti:

2 PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente perico-

losa che pud comportare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio!
Situazione che puo comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

 Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per 'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

* Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

* In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.
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L’apparecchio pud essere utilizzato esclusiva-

mente se si trova in perfette condizioni operative.

Se il dispositivo o una parte di esso presenta un

difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel

modo corretto.

* Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas inflammabili!

¢ Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

¢ Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off
non funziona correttamente.

¢ Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare

I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-

dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di

alcol, influenze di medicinali o droghe non per-

mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-

lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-

zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di

esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso

e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una

persona competente, la quale dovrebbe istruirli

sull’uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-

recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-

nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla

salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

* La protezione deve essere eseguita con un salva-

vita (interruttore di protezione) con una corrente di

guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,

assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida

con i dati d’allacciamento.

¢ Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

¢ Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-

gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-

tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere

il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,

dall'olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non

utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-

care subito la spina dalla presa di corrente. Non

utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete

danneggiato.

Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare

sempre la spina.



Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.
Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,
spegnere sempre I'apparecchio.
Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-
recchio durante il trasporto.
Indicazioni specifiche sull’apparecchio
* L’apparecchio deve essere disposto su una base
orizzontale piana senza ostacoli tutt'intorno.
L’apparecchio non deve essere utilizzato
all'aperto.
* Non inserire oggetti nell’apparecchio attraverso la
griglia di protezione.
Gli oggetti che potrebbero essere attirati (ad es.
tende, piante) non devono trovarsi nelle dirette
vicinanze.
* Non esporre mai I'apparecchio ad acqua o altri
liquidi.
* Non & consentito usare I'apparecchio in locali con
vasca da bagno, doccia o piscina nonché in pros-
simita di lavandini o allacciamenti d’acqua.
Non utilizzare il prodotto in ambienti oleosi o spor-
chi (ad es. cucina, locali fumosi, ecc.) poiché le
fessure di ventilazione possono ostruirsi.
* Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.
* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in funzione leggere le
istruzioni per I'uso ed attenervisi con cura.

Disimballaggio e montaggio
Disimballaggio

Disimballare I'apparecchio e verificare la presenza di
tutti i componenti.

Fornitura

Nota: L'aspetto reale dell’'apparecchio
puo essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

* Ventilatore da pavimento senza rotore
* Telecomando
* |struzioni per 'uso

Panoramica dell’apparecchio hr

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio
pud essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

» Panoramica — p. 2
Uscita dell’aria
Display

Pannello di comando
Piede d’appoggio
llluminazione a LED
Telecomando

QO hAON =

Impiego

Verificare prima dell’accensione!
'2 PERICOLO! Attenzione, pericolo di

lesioni! Mettere in funzione I'apparecchio
solo se durante la verifica non si siano
riscontrate mancanze. Se un componente
¢ difettoso, occorre sostituirlo prima della
successiva messa in funzione.
Controllare che I'apparecchio sia in perfette condi-
zioni:
— Controllare se ci sono difetti visibili ad occhio
nudo.
— Controllare se tutti i componenti dell’apparecchio
sono ben fissati.

Istruzioni per 'uso

AVVERTENZA! Importante: Primadell'uso,
& leggere la sezione «lstruzioni di sicurezza.

Telecomando

Nota: Le batterie di tipo «1,5 V 2 x AAA»
non sono incluse nella confezione.

Il ventilatore & dotato di un telecomando che ne faci-
lita il funzionamento.

Le funzioni del telecomando corrispondono ai tasti
del ventilatore.

» P 3, fig. 1

— Per inserire o rimuovere le batterie, premere la
leva con il pollice per aprire il retro del teleco-
mando, quindi spingere il coperchio del vano bat-
terie verso il retro e sollevarlo come mostrato
nella figura.

— Inserire le batterie nel vano batterie, facendo
attenzione ai simboli di polarita (+ e -), che
devono corrispondere a quelli del vano batterie.

— Posizionare I'estremita piatta del polo negativo
della batteria sulla molla, premere la molla verso
il basso e contemporaneamente spingere I'estre-
mita del polo positivo (+) della batteria nel teleco-
mando. Ripetere I'operazione per la seconda bat-
teria, quindi riposizionare saldamente il coperchio
finché non scatta in posizione.

— Per rimuovere le batterie, fare leva con 'unghia o
con un utensile di plastica sull’estremita del polo
positivo (+) e quindi estrarle come mostrato.

AVVERTENZA! Importante: Non utiliz-
zare batterie nuove e vecchie o batterie di
tipo diverso (ad esempio, batterie alcaline
e non alcaline) insieme nel telecomando.

¢ Per evitare la corrosione, rimuovere le batterie se
il telecomando non viene utilizzato per un lungo
periodo di tempo.

Le batterie non ricaricabili non devono essere
ricaricate.

Le batterie scariche devono essere rimosse dal
telecomando e smaltite in sicurezza.

| collegamenti della batteria non devono essere
cortocircuitati.

» P 3, fig. 2
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— Puntare il telecomando verso la parte anteriore
del pannello di comando del ventilatore, in quanto
€ qui che si trova il ricevitore, e premere il tasto
desiderato.

AVVERTENZA! Importante: Utilizzare
sempre il prodotto su una superficie piana,
solida e stabile per evitare che si ribalti.

Pannello di comando

» P 4, fig. 3

Display per la velocita del ventilatore

Velocita del ventilatore/numero di timer

. Display per il tempo di spegnimento automatico
. Display per la funzione oscillante (on o off)

Tasto per I'accensione e lo spegnimento dell’illu-
minazione

Tasto per la velocita del ventilatore
. Tasto per I'accensione e lo spegnimento
. Tasto per il tempo di spegnimento automatico
. Tasto per la funzione oscillante (on o off)
Solo ventilatore
— Srotolare il cavo di alimentazione, inserire la
spina in una presa standard e accendere I'appa-
recchio. Viene emesso un segnale acustico e il
display rimane vuoto.
— Premere il tasto [(D] sul pannello di comando o
sul telecomando per accendere il ventilatore.
— Il display visualizza il livello di velocita 1 e si
accende il simbolo del ventilatore [(%)].
— Peraumentare la velocita del ventilatore, premere
il tasto [(%] sul pannello di comando o sul teleco-
?ando. Il ventilatore aumenta la velocita al livello

moo >

T IO

— Premere nuovamente il tasto [%] sul pannello di
comando o sul telecomando per aumentare la
velocita fino al livello 3.

— Premere nuovamente il tasto [%] sul pannello di
comando o sul telecomando per aumentare la
velocita fino al livello 4.

— Premere nuovamente il tasto [%] sul pannello di
comando o sul telecomando per riportare la velo-
cita al livello 1.

— Per eseguire lo spegnimento, premere il tasto [(D]
sul pannello di comando o sul telecomando.

Ventola + funzione oscillante (oscillazione):

— Se il ventilatore € gia in funzione, premere il
tasto [3] sul pannello di comando o sul teleco-
mando per attivare la funzione oscillante (oscilla-
zione).

— La spia luminosa [3] si accende per indicare che
il ventilatore & in modalita oscillante.

— Per disattivare la modalita oscillante o per arre-
stare il ventilatore in una determinata posizione,
premere il tasto [G] sul pannello di comando o sul
telecomando.

Timer di spegnimento automatico

— Utilizzare questa funzione di risparmio energetico
se si desidera che I'apparecchio si spenga auto-
maticamente dopo 1-9 ore, con incrementi di 1
ora.
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— Per selezionare I'ora di spegnimento, premere
una volta il tasto [(®] sul pannello di comando o
sul telecomando.

— Il display visualizza «1hy, il che significa che il
ventilatore si spegnera dopo circa un’ora.

Nota: Durante il funzionamento, il display
alterna la visualizzazione del timer e della
velocita del ventilatore.

— Ogni volta che si preme il tasto [®] sul pannello
di comando o sul telecomando, il timer avanza
con incrementi di 1 ora fino a un massimo di 9 ore.
(9 ore fino allo spegnimento automatico del venti-
latore)

— Per spegnere il timer o impostare una nuova ora,
premere il tasto [(®] sul pannello di comando o
sul telecomando fino a quando l'indicatore
dell’ora non si illumina piu — un incremento
secondo le 9 ore.

— Premere il tasto [(®] sul pannello di comando o
sul telecomando per spegnere I'apparecchio.

Illuminazione

— Il ventilatore € dotato di luci LED integrate sul lato
inferiore che illuminano 'area circostante.

— Per I'accensione, premere il tasto [&%] sul pan-
nello di comando o sul telecomando.

— Per lo spegnimento, premere nuovamente il
tasto [&] sul pannello di comando o sul teleco-
mando.

Pulizia

A\

— Pulire I'alloggiamento con un panno pulito e
umido, quindi asciugarlo.

— Non spruzzare mai liquidi sul ventilatore e non
immergerlo in acqua o altri liquidi.

— Per la pulizia non utilizzare liquidi infammabili,
prodotti chimici, detergenti abrasivi, pagliette
metalliche o spugne abrasive.

Griglia di ventilazione posteriore
» P 4, fig. 1

— Pulire regolarmente la griglia di ingresso poste-

riore dell’aria, assicurandosi che non sia ostruita.

2 AVVERTENZA! Importante: Non spruz-

PERICOLO! Attenzione, pericolo di
lesioni! Prima di qualsiasi intervento
all'apparecchio, tirare sempre la spina.

zare mai liquidi sull’apparecchio e non
immergerlo in acqua o altri liquidi.

— Assicurarsi che il ventilatore sia scollegato
dall’alimentazione prima di rimuovere la griglia di
ventilazione posteriore.

— Per la pulizia non utilizzare liquidi infammabili,
prodotti chimici, detergenti abrasivi, pagliette
metalliche o spugne abrasive.

— La griglia di ingresso posteriore dell'aria pud
essere pulita con un aspirapolvere e una spaz-
zola.

— In alternativa, puo essere rimossa per il lavaggio.
Atal fine, premere le due linguette verso il basso
e tirare la griglia in avanti verso l'alto.

» P 4, fig. 2



— Lavare la griglia di ventilazione posteriore
rimossa in acqua calda e pulita con un detergente
delicato e lasciarla asciugare completamente.

— Contemporaneamente alla rimozione della griglia
di ventilazione posteriore, aspirare la griglia di
ingresso dell’aria dell’apparecchio principale con
un aspirapolvere e una spazzola per rimuovere
eventuali pelucchi.

» P. 5, fig. 6

— Riattaccare la griglia di protezione posteriore
agganciando prima le due linguette sul lato infe-
riore della griglia all'apparecchio principale. Chiu-
dere quindi la parte superiore della griglia e bloc-
carla saldamente.

Conservazione, trasporto

Conservazione

— Spegnere I'apparecchio e rimuovere il cavo di ali-
mentazione.

— Il cavo di alimentazione pud essere arrotolato e
posizionato liberamente alla base del ventilatore.
Non piegare o tirare il cavo.

— Conservare I'apparecchio in un luogo fresco,
asciutto e ben ventilato.
Trasporto

— Per le spedizioni utilizzare I'imballaggio originale
se possibile.

Dati tecnici

Codice articolo
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 70W

Classe di protezione 1l

370500, 370501

Richieste di informazioni

Denominazione

Flusso volumetrico massimo

Potenza assorbita dalla ventola
Rapporto assistenza

Potenza assorbita in standby

Livello di potenza sonora della ventola
Velocita massima dell’aria

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol
dire che: batterie e accumulatori, apparecchiature
elettriche ed elettroniche non vanno smaltiti nei

rifiuti domestici. Questi potrebbero contenere

sostanze dannose per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle appa-
recchiature e gli accumulatori dai rifiuti domestici e di
smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale per garan-
tire un riutilizzo consono. In conformita con le disposi-
zioni di legge, la restituzione puo essere effettuata gra-
tuitamente, ad esempio attraverso un’azienda di smal-
timento dei rifiuti urbani o tramite un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
&

L’imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras-
segnati per essere riciclati.
— Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Norma di misura per il rilevamento del rapporto di assistenza IEC 60879:2019

Indirizzo di contatto per altre informazioni

Informazioni sui regolatori di corrente separati

Flusso luminoso: 530 Im
Temperatura del colore: 6500K

Potenza massima di uscita 6W
della sorgente luminosa:

Tipo di sorgente luminosa: LED
Efficienza a pieno carico: 63,2%
Potenza al minimo: 0,5W

Simbolo Valore Unita
19,08 m3/min
65,9 w

SV 0,29 (m*/min)/W

PSB 0,20 w

LWA 61,54 dB(A)
3,44 m/s

OBI Group Sourcing GmbH

Albert-Einstein-Str. 7-9

42929 Wermelskirchen

GERMANY

Dimensioni esterne in mm: 108 mm (profondita)

x 102 mm (larghez-
za) x 30 mm (altez-
za)

Peso del regolatore di corren- 52g

te in grammi, senza imballag-

gio e senza componenti di

controllo dell'illuminazione e

non illuminanti:

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di
classe energetica <F>.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est uniguement destiné a un usage non
professionnel en tant que ventilateur mobile.
L’objetn’est pas congu pour une utilisation commerciale.
Les directives généralement reconnues en matiere de
prévention des accidents et les consignes de sécurité
jointes doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniqguement des activités qui sont décrites dans
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisa-
tion non conforme et non autorisée. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et les
consignes de sécurité sont distinctement identifiables dans
le mode d’emploi. Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque
& de blessure immédiat ! Situation dan-

gereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aidenta une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité
* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.

Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
* Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
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Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.

L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est

en parfait état. Si I'appareil ou une partie de

I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis

hors service et étre éliminé de maniéere adequate.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local

arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou

gaz inflammables !

Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute

remise en marche intempestive.

N’utilisez aucun appareil dont le commutateur

marche-arrét ne fonctionne pas correctement.

Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-

reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité

d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en

Servir.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil

que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

* Soyez toujours prudent lors du maniement de

I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre

état vous le permet : travailler par fatigue, mala-

die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.

L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes

personnes (y compris des enfants) avec des apti-

tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-

tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les

connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.

» Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

* Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Sécurité électrique

¢ L’appareil ne doit étre raccordé qu’'a une prise

présentant une mise a la terre réglementaire.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur

différentiel présentant un courant de fuite assigné

de 30 mA maximum.

¢ Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti

que le branchement secteur correspond aux don-

nées de raccordement de I'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites

des seuils définis en matiére de tension, de puis-

sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

¢ Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

* Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

* Ne soulevez pas 'appareil par son cable et n’utili-

sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-

quelles il est destiné.

Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-

tion.



¢ En cas d'endommagement du cable secteur,

débranchez immédiatement la fiche secteur.

N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est

endommagé.

Lorsque 'appareil nest pas utilisé, il faut toujours

que la fiche secteur soit débranchée.

¢ Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

* Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

* Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu’il soit hors tension.

Consignes propres a I'appareil
« L’appareil doit étre positionné, pourtour dégagé,
sur une surface horizontale plane.

L’appareil ne doit pas étre utilisé en plein air.

¢ Ne jamais introduire d’objets dans 'appareil par le

biais de la grille de protection.

Aucun objet susceptible d’étre aspiré (par ex. rideaux,

plantes) ne doit se trouver dans I'environnement direct.

* Ne jamais exposer I'appareil a I'eau, ni a d’autres

substances liquides.

L’appareil ne doit pas étre utilisé dans des locaux

comportant baignoire, douche ou piscine ainsi qu’a

proximité d’un lavabo ou de branchements d’eau.

N'utilisez pas le produit dans des endroits huileux

ou sales (par exemple, cuisine, piece enfumée,

etc.), car les fentes d’aération pourraient s’obs-
truer.

* Tenez compte du fait que des piéces en mouve-
ment peuvent également se trouver derriére les
ouvertures d’aération et de ventilation.

¢ Les symboles qui se trouvent sur votre appareil
ne doivent pas étre retirés ni couverts. Les indica-
tions sur I'appareil devenues illisibles doivent étre
remplacées immédiatement.

Lisez et respectez les instructions d’utilisa-
tion avant la mise en service.

Déballage et montage

Déballage

Déballer I'appareil et contrdler I'intégralité de la livrai-
son.

Contenu de la livraison

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

* Ventilateur de sol sans rotor
e Télécommande
* Instructions d'utilisation

Vue d’ensemble de I'appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» Vue d’ensemble —p. 2
Sortie d’air

Affichage

Panneau de commande
Pied

HpODN =

5. Eclairage LED
6. Télécommande

Utilisation
A contréler avant la mise en marche !

'2 DANGER ! Attention, risque de bles-

sures ! L'appareil a uniquement le droit d'étre
mis en service si, apres vérification, il ne pré-
sente pas de défauts. Si une piéce est défec-
tueuse, elle doit impérativement étre rempla-
cée avant de pouvoir réutiliser la machine.
Vérifiez que I'appareil est en bon état :
— Veérifiez que I'appareil est exempt de défauts
visibles.
— Veérifiez que toutes les piéces de I'appareil sont
montées solidement.

Instructions d’utilisation

AVERTISSEMENT ! Important : Veuillez
lire la section « Consignes de sécurité »
avant utilisation.

Télécommande

Remarque : Les piles de type « 1,5V
2 x AA » ne sont pas fournies.

Le ventilateur est livré avec une télécommande qui
facilite son utilisation.

Les fonctions de la télécommande correspondent
aux touches du ventilateur.

» P 3 fig. 1

— Pour insérer ou retirer les piles, appuyez sur la
poignée pour ouvrir I'arriére de la télécommande,
puis faites glisser le couvercle du compartiment a
piles vers l'arriére et soulevez-le comme indiqué.

— Insérez les piles dans le compartiment a piles en
respectant les symboles de polarité (+ et -) qui
doivent correspondre a ceux du compartiment a
piles.

— Placez le pble négatif plat de la pile sur le ressort,
appuyez sur le ressort et insérez simultanément
le pdle positif (+) de la pile dans la télécommande.
Répétez I'opération pour la deuxiéme pile, puis
remettez le couvercle en place jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

— Pour retirer les piles, faites levier avec votre ongle
ou un outil en plastique au niveau du péle positif
(+), puis faites-les pivoter comme indiqué.

AVERTISSEMENT ! Important : N'utili-
& sez pas simultanément des piles neuves et

usagées ou des piles de types différents
(par exemple, des piles alcalines et des
piles non alcalines) dans la télécommande.

Pour éviter toute corrosion, retirez les piles si
vous n’utilisez pas la télécommande pendant une
période prolongée.

Les piles non rechargeables ne doivent pas étre
rechargées.

Les piles usagées doivent étre retirées de la télé-
commande et éliminées de maniére appropriée.
Les bornes des piles ne doivent pas étre court-cir-
cuitées.

» P. 3, fig. 2
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— Pointez la télécommande vers la face avant du
panneau de commande du ventilateur, ou se
trouve le récepteur, puis appuyez sur la touche
souhaitée.

AVERTISSEMENT ! Important : Utilisez
toujours le produit sur une surface plane,
solide et stable afin d’éviter qu’il ne bas-
cule.

Panneau de commande

» P 4, fig. 3

Affichage de la vitesse du ventilateur

Vitesse du ventilateur/numéro de minuterie

. Affichage de I'heure d’arrét automatique

. Affichage de la fonction d’oscillation (activée ou
désactivée)

Touche pour allumer et éteindre I'éclairage

Touche pour la vitesse du ventilateur

. Touche pour allumer et éteindre

. Touche pour I'heure d’arrét automatique
Touche pour la fonction d’oscillation (activée ou
désactivée)

Ventilateur uniquement

— Déroulez le cable d’alimentation, branchez la
fiche dans une prise standard et mettez I'appareil
sous tension. Un signal sonore retentit et I'écran
reste vide.

— Appuyez sur la touche [(D] du panneau de com-
mande ou de la télécommande pour mettre le
ventilateur en marche.

— L’écran affiche la vitesse 1 et le symbole du ven-
tilateur [5] s’allume.

— Pour augmenter la vitesse du ventilateur,
appuyez sur la touche [(%] du panneau de com-
mande ou de la télécommande. Le ventilateur
passe a la vitesse 2.

— Appuyez a nouveau sur la touche [&] du pan-
neau de commande ou de la télécommande pour
passer a la vitesse 3.

— Appuyez a nouveau sur la touche [&)] du pan-
neau de commande ou de la télécommande pour
passer a la vitesse 4.

— Appuyez a nouveau sur la touche [3)] du pan-
neau de commande ou de la télécommande pour
réinitialiser la vitesse au niveau 1.

— Pour I'éteindre, appuyez sur la touche [(D] du
panneau de commande ou de la télécommande.

Ventilateur + fonction d’oscillation :

— Si le ventilateur est déja en marche, appuyez sur
la touche [3] du panneau de commande ou de la
télécommande pour activer la fonction d’oscilla-
tion.

— Le voyant lumineux [3] s’allume pour indiquer
que le ventilateur est en mode oscillation.

— Pour désactiver le mode oscillation ou arréter le
ventilateur dans une position donnée, appuyez
sur la touche [3] du panneau de commande ou
de la télécommande.

Minuterie d’arrét automatique

— Utilisez cette fonction d’économie d’énergie si
vous souhaitez que I'appareil s’éteigne automati-
quement apres 1 a 9 heures, par paliers d’'une
heure.
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— Pour sélectionner I'heure d’arrét, appuyez une
fois sur la touche [®] du panneau de commande
ou de la télécommande.

— L’écran affiche «1h», ce qui signifie que le ventila-
teur s’éteindra au bout d’'une heure environ.

Remarque : Pendant le fonctionnement,
I'affichage alterne entre I'affichage de la
minuterie et celui de la vitesse du ventila-
teur.

— Chaque fois que vous appuyez sur la touche [(®]
du panneau de commande ou de la télécom-
mande, la minuterie est avancée par paliers d’'une
heure jusqu’a un maximum de 9 heures.

(9 heures avant I'arrét automatique du ventila-
teur)

— Pour désactiver la minuterie ou régler une nou-
velle durée, appuyez sur la touche [(®] du pan-
neau de commande ou de la télécommande
jusqu’a ce que l'affichage de la durée s’éteigne,
soit une étape apres 9 heures.

— Appuyez sur la touche [(D] du panneau de com-
mande ou de la télécommande pour mettre
I'appareil hors tension.

Eclairage

— Le ventilateur dispose de lampes LED intégrées
sur sa face inférieure qui éclairent la zone autour
du ventilateur.

— Pour les allumer, appuyez sur la touche [x] du
panneau de commande ou de la télécommande.

— Pour les éteindre, appuyez a nouveau sur la

touche [&] du panneau de commande ou de la
télécommande.

Nettoyage

DANGER ! Attention, risque de bles-
sures ! Débranchez toujours la fiche secteur
avant d’effectuer des travaux sur I'appareil.

— Nettoyez le boitier avec un chiffon propre et
humide, puis séchez-le.

— Ne vaporisez jamais de liquide sur le ventilateur
et ne le plongez pas dans de I'eau ou tout autre
liquide.

— N'utilisez pas de liquides inflammables, de pro-
duits chimiques, de produits abrasifs, de laine
d’acier ou d’éponges a récurer pour le nettoyage.

Grille d’aération arriére
» P 4 fig. 1

— Nettoyez régulierement la grille d’entrée d’air
arriére. Veillez a ce qu’elle ne soit pas obstruée.

AVERTISSEMENT ! Important : Ne
A vaporisez jamais de liquide sur I'appareil et

ne le plongez pas dans I'eau ou dans
d’autres liquides.

— Assurez-vous que le ventilateur est débranché
avant de retirer la grille d’aération arriére.

— N'utilisez pas de liquides inflammables, de pro-
duits chimiques, de produits abrasifs, de laine
d’acier ou d’éponges a récurer pour le nettoyage.

— La grille d’entrée d’air arriére peut étre nettoyée a
I'aide d’'un aspirateur muni d’une brosse.



— |l est également possible de retirer la grille pour la
laver. Pour ce faire, appuyez sur les deux lan-
guettes et tirez la grille vers I'avant.

> P 4 fig. 2

— Lavez la grille d’aération arriére retirée dans de
I'eau propre et chaude avec un détergent doux et
laissez-la sécher complétement.

— Pendant ce temps, aspirez la grille d’entrée d’air
de I'appareil principal a I'aide d’un aspirateur muni
d’une brosse pour éliminer les peluches.

» P. 5, fig. 6

— Remettez la grille de protection arriére en place
en accrochant d’abord les deux languettes
situées au bas de la grille dans I'appareil princi-
pal. Rabattez ensuite le haut de la grille et ver-
rouillez-la correctement.

Stockage, transport
Entreposage
— Eteignez 'appareil et débranchez-le.

— Le cable d’alimentation peut étre enroulé et rangé
sans étre tendu au pied du ventilateur. Ne pliez
pas et ne tirez pas sur le cable.

— Conservez I'appareil dans un endroit frais, sec et
bien ventilé.
Transport

— En cas d’expédition, utilisez si possible 'embal-
lage d’origine.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 370500, 370501
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 70W

Classe de protection 1l

Demandes d’informations

Désignation

Débit volumique maximal

Puissance absorbée du ventilateur

Rapport de service

Puissance absorbée a I'état de veille

Niveau de puissance acourstique du ventilateur
Vitesse de 'air maximale

Mise au rebut

Mise au rebut de I’appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les bat-
teries et les accus, les appareils électriques et élec-
troniques ne doivent pas étre jetées avec les ordures

ménagéres car ils pourraient contenir des subs-

tances nocives pour I'environnement et la santé. —
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils élec-
triques usagés, les batteries et accus usagés d’appareils
électriques séparément en les remettant a un point de
collecte officiel afin de garantir un traitement adéquat.
Conformément aux dispositions légales, les produits
peuvent étre retournés gratuitement, p. ex. auprés du
service d’élimination communal ou du revendeur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et éliminés
séparément avant I'élimination. Les batteries
au lithium et les pack accus de tous les systémes
doivent étre remis aux points de collecte uniquement en
état déchargé. Les batteries doivent toujours étre proté-
gées contre les courts-circuits en collant les pdles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.
Mise au rebut de ’'emballage
L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

&

Symbole Valeur Unité

F 19,08 m3/min

P 65,9 W

SV 0,29 (m*/min)/W
PSB 0,20 W

LWA 61,54 dB(A)

c 3,44 m/s

Norme de mesure pour la détermination du rapport de service IEC 60879 :2019

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

Coordonnées pour plus d’informations

Informations sur les ballasts séparés
Flux lumineux : 530 Im
Température de couleur : 6500K

Puissance de sortie maximale 6W
de la source lumineuse :

Type de source lumineuse : LED
Rendement a pleine charge :  63,2%
Puissance a vide : 0,5W

Dimensions extérieures en
mm :

108 mm (profon-
deur) x 102 mm (lar-
geur) x 30 mm (hau-
teur)

Poids du ballast en grammes, 52g

sans emballage et sans

pieces de commande d’éclai-

rage et non destinées a I'éclai-

rage :

Ce produit contient une source lumineuse de classe
d’efficacité énergétique <F>.
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Before you begin...

Intended use

The device is exclusively designed for non-commer-
cial operation as a free-standing fan.

This product is notintended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
risk of injury! Generally dangerous situ-
ation that may lead to death or severe
injuries.
CAUTION! Possible risk of injury!

Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

For your safety

General safety instructions

» To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
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The device must only be used when it functions

properly. If the product or part of the product is

defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a

danger of explosion or in the vicinity of flammable

liquids or gases.

Always ensure that a device which has been

switched off cannot be restarted unintentionally.

Do not use devices with an on/off switch that does

not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the

device out of the way of children and other unau-

thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device

for purposes for which it is not intended.

* Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

* This product is not intended to be used by per-

sons (including children) or who are limited in their

physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the

device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket

that is correctly installed and grounded.

* The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds

with the connection specifications of the device

before it is connected.

¢ The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).

* Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

* Do not bend, crush, pull or drive over the power

cable, protect from sharp edges, oil and heat.

Do not lift the device using the cable or use the

cable for purposes other than intended.

* Check the plug and cable before each use.

« If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

« If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.



Device-specific safety instructions

¢ The unit must be assembled on an even, horizon-
tal surface with space surrounding it.

¢ The unit may not be operated outside.

* Never feed objects through the protective mesh

into the unit.

Objects that may be drawn in (e.g. curtains,

plants) should not be located in the immediate

vicinity.

* Never expose the unit to water or other liquids.

* The device may not be operated in rooms with
bath tubs, showers or swimming pools or in the
vicinity of sinks or water installations.

* Do not use the product in oily or dirty areas (i.e.,
the kitchen, smoky place, etc), as the air vents
may become blocked.

* Remember that moving parts may also be located
behind ventilation and venting slots.

¢ Symbols affixed to your device may not be
removed or covered. Information on the device
thatis no longer legible must be replaced immedi-
ately.

Before putting the unit into operation, read
@ and observe the instructions for use.

Unpacking and assembly
Unpacking

Unpacking the product and checking for complete-
ness.

Scope of delivery

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustrations.

* Bladeless Floor Fan
* Remote Control
¢ Operating instructions

Your product at a glance

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustrations.

» Overview —p. 2
Air Outlet
Display

Control Panel
Base

LED Lighting

. Remote Control
Operation

Check before switching on!

'2 DANGER! Exercise caution — risk of

injury! The unit may only be put into

operation if no defects are found wheniitis
Check to make sure the device is in a safe operating
condition:

checked. If a part is defective, it must be
— Check to make sure there are no visible defects.

oo s N

replaced before the device is used again.

— Check to make sure all device components are
correctly mounted.

Instructions for Use

WARNING! Important: Please read the
& section “Safety Instructions” before use.

Remote Control

Note: Battery Type: “1.5V 2 x AAA” are not
included.

The Fan comes with a remote control for your con-
venience.
The functions on the remote control are the same as
the buttons on the Fan.
» P. 3, fig. 1
— To install or remove the batteries, remove the
back of the remote control by pressing down on
the Thumb Grip, then sliding the battery cover
along and lift off as shown.
— Insert the batteries inside the battery compart-
ment matching polarity icons (+ and -) with those
marked inside the battery compartment.

“wn

— Place the flat “-” end of the battery on the spring,
push down on the spring and at the same time,
push the top “+” end of the battery into the remote
control. Repeat for the other battery and then refit
the cover securely by sliding it back on until it clips
shut.

— To remove the batteries, using your fingernail or a
plastic tool, pry the batteries out by pushing from
the top (+ end) of the battery and then swing out
as shown.

WARNING! IMPORTANT: Do Not mix new
and old batteries or batteries of different
types (e.g., Alkaline with Non-Alkaline) in
the remote control.

* To prevent corrosion, remove the batteries if the
remote control will not be used over a lengthy
period.

* Non-rechargeable batteries are not to be
recharged.

* Exhausted batteries are to be removed from the
remote control and safely disposed of.

¢ The battery supply terminals are not to be short-
circuited.

» P 3, fig. 2

— Point the Remote Control at the front of the Fan
control panel as this is the location of the receiver,
then press your desired button.

WARNING! Important: Always operate
A the product on a flat, level, steady, and sta-

ble surface to avoid it overturning.

Control Panel

» P. 4, fig. 3

A. Fan Speed Indicator

B. Fan Speed/Timer Number
C. Auto Off Hour Indicator

D. Swing Indicator (on or off)
E. Light On/Off Button
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F. Fan Speed Button

G. Power On/Off Button

H. Auto Off Timer Button

I. Swing Button (on or off)
Fan Only

— Unravel the power cord and insert the plug into a
standard electrical power point and switch on at
the power point. A beep sound will be heard, and
the display will be blank.

— Press the [(H] button on the control panel, or the
remote control to turn the fan on.

— The display will show speed setting 1 and the fan
icon [] will illuminate on the display.

— To increase the fan speed, press the [&)] button
on the control panel, or the remote control and the
fan will increase speed to speed setting 2.

— Press the [&5] button on the control panel, or the
remote control again and the fan will increase
speed to speed setting 3.

— Press the [] button on the control panel, or the
remote control again and the fan will increase
speed to speed setting 4.

— Press the [&)] button on the control panel, or the
remote control again, and the speed will cycle
back around to speed setting 1.

— To Turn Off, press the [(D] button on the control
panel, or the remote control.

Fan + Swing (Oscillating)

— With the Fan already in use, press the [S3] button
on the control panel, or the remote control to start
the fan swinging (Oscillating) side to side.

— The indicator light [S] will illuminate indicating
the fan is in Swing Mode.

— To turn Off the Swing, or to stop the fan swinging
in a set position, press the [3] button on the con-
trol panel, or the remote control.

Auto-Off Timer

— Use this power-saving feature if you want the
appliance to turn off automatically from 1 hour to
9 hours in increments of 1 hour.
— To select the Off time, press the [®] button on the
control panel, or the remote control once.
— The display will show 1h indicating that the Fan
will turn off after approximately 1 hour.
Note: The display will alternate between
the Timer Display and the Fan Speed Dis-
play during use.

— Each consecutive press of the [®] button on the
control panel, or the remote control will advance
the timer in 1-hour increments until it reaches a
maximum time of 9h. (9 hours until the fan auto-
matically turns off)

— To turn the timer off, or to reset to a new time, con-
tinue to press the [(®] button on the control panel,
or the remote control until it cycles back around
where no time lights are illuminated — One step
past 9h.

— Press the [(H] button on the control panel, or the
remote control to turn the appliance off.
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Lighting

— The fan has LED lights built in under the body of
the fan for illuminating the surrounding surface
area.

— To switch on, press the [&] button on the control
panel, or the remote control.

— To switch off, press the [&] button on the control
panel, or the remote control again.

Cleaning

DANGER! Exercise caution - risk of
injury! Always pull the power plug before
conducting any work on the unit.
— Clean the body with a clean, damp cloth and wipe
dry.
— Never spray with liquids or submerge the Fan in
water or any other liquid.
— Do not use flammable liquids, chemicals, abra-
sive creams, steel wool or scouring pads for
cleaning.

Rear Grille
» P 4, fig. 1

— Clean the rear air inlet grille regularly. Do not
allow this grille to become blocked.

WARNING! IMPORTANT: Never spray
with liquids or submerge the unit in water or
any other liquid.

— Ensure that the fan is switched off from the supply
mains before removing the rear grille.

— Do Not use flammable liquids, chemicals, abra-
sive creams, steel wool or scouring pads for
cleaning.

— The rear air inlet grille can be cleaned by using a
vacuum cleaner hose with a brush attachment.

— Alternatively, the Grille can be removed for wash-
ing. To do this, push the two tabs down then pull
the top of the grille forward.

» P 4, fig. 2

— Wash the removed Rear Grille in clean warm
water with mild detergent and let fully dry.

— At the same time the Rear Grille has been
removed, using a vacuum cleaner with a brush
attachment, vacuum out and fluff from the main
unitinlet grille.

» P 5, fig. 6

— Refit the Rear Grille by hooking the two tabs at the
bottom of the Grille into the main unit first then
swing close the top of the Grille and clip shut
securely.

Storage and transport
Storing

— Switch off and unplug the unit.

— The Power Cord can be coiled and laid loosely at
the base of the fan. Do not kink or pull the cable
tight.

— Store in a cool dry well-ventilated area.
Transport

— Use the original packaging to ship whenever pos-
sible.



Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of
with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

hi¢

Technical data

Item number 370500, 370501
Nominal voltage 230 V~, 50 Hz
Capacity 70w

Protection class 1l

Information requirements

Description

Maximum volume flow

Fan power consumption
Service value

Power consumption in standby
Fan noise output level
Maximum air speed

Measuring standard for the determination of the ser-
vice value

Contact address for further information

Information for Separate Control Gears

Luminous flux: 530 Im
Correlated colour tempera-  6500K
ture:

The maximum output power of 6W
the light source:

The type of light source: LED
The efficiency in full-load: 63,2%
The no-load power: 0,5W

The outer dimensions in mm: 108mm (depth) x
102mm (width) x
30mm (height)
The mass in grams of the con- 52g

trol gear, without packaging,

and without lighting control

parts and non-lighting parts:

This product contains a light source of energy effi-
ciency class <F>.

Batteries, rechargeable batteries and lamps

that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.

— Make these materials available for recy-

&9

cling.
Icon Value Unit
F 19,08 m3/min
P 65,9 w
SV 0,29 (m*/min)/W
Psg 0,20 w
Lwa 61,54 dB(A)
[ 3,44 m/s

IEC 60879:2019

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Drive nez zac€nete...

Pouziti prfimérené urceni

PFistroj je uréen pouze k nekomerénimu pouziti jako
mobilni ventilator.

Pristroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané pfedpisy Urazové pre-
vence a pfiloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostredni nebezpeéna situace s

nasledkem téZkého zranéni nebo usmr-

ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni Zivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

UPOZORNEN:I! Pfipadné nebezpeéi
zranéni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMEN:I! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepsi pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpec¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpec¢nostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
* V8echny navody k pouziti a bezpe¢nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminec¢né predejte i tento navod k pouziti.
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* PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.
PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrante détem v pristupu k pfistroji! Ulozte pfi-
stroj tak, aby byl bezpecné chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
NepretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl ur€en.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem 1€kt a omamnych latek je nezod-
povédné, protozZe pfistroj nemlzete bezpeéné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s €asovym spinacem
nebo s jinym spinaéem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpeénostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.
Elektricka bezpecénost

* PFistroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pfistroje.
PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limit( napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukamal
Sitovou zastr¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskFipnout, netahat
nebo nepfrejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
 P¥istroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a
kabel.
Pri poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pristroj
s poSkozenym sitovym kabelem.
Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.
Pred zasunutim sitové zastréky zajistéte, aby byl
pfistroj vypnuty.
Pred vytazenim sitové zastrcky pristroj vzdy
vypnéte.
Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.
Upozornéni specificka pro pfristroj

¢ PFistroj musi mit kolem sebe volny prostor a stat

na rovném podkladu.
* Pristroj se nesmi pouzivat venku.



* Nikdy nedavat zadné prfedméty do ochrannych
mfizek pfistroje.

Predméty, které mohou byt pfitazeny (napf.
zaveésy, rostliny), se nesmi nachazet v pfimém
okoli.

Pfistroj se nikdy nesmi vystavit u¢inkim vody
nebo jinych kapalin.

Pristroj se nesmi provozovat v mistnostech s
vanou, sprchou nebo bazénem, jakoz i v blizkosti
umyvadel nebo pfipojek vody.

Nepouzivejte vyrobek v mastnych nebo znegisté-
nych prostorach (napf. v kuchyni, zakoufenych
mistnostech apod.), protoze by mohlo dojit

k zablokovani vétracich otvoru.

Zohlednéte, Ze se pohybujici dily mohou nacha-
zet i za zavzduSnovacimi a odvzdusnovacimi
otvory.

Symboly, které se nachazeji na pfistroji, se
nesmeéji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelna upo-
zornéni na pristroji se museji okamzité vymeénit.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a do-
@ drzujte navod k pouziti.

Vybaleni a montaz
Vybaleni
Pristroj vybalte a zkontrolujte jeho Uplnost.

Rozsah dodavky

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mlze od obrazka lisit.

* Bezrotorovy podlahovy ventilator
* Dalkové ovladani
* Navod k pouziti

Zarizeni v prehledu

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se miZe od obrazku lisit.

» Prehled —s. 2
Vystup vzduchu
Displej

Ovladaci panel
Patka

LED osvétleni

. Dalkové ovladani

Obsluha

Pred zapnutim zkontrolujte!

'2 NEBEZPECI! Pozor, nebezpeéi zra-

néni! Pfistroj se smi uvést do provozu,
pokud se pfi kontrole nezjistily zadné
nedostatky. Je-li néktery z dilt zavadny,
musi se pred dalSim pouzitim bezpodmi-
necné vyménit.

Zkontrolujte bezpecny stav pfistroje:

— Zkontrolujte, zda nejsou na vyrobku viditelné
z&vady.
— Zkontrolujte, zda jsou pevné namontovany
vSechny dily pfistroje.
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Provozni navod

VAROVANI! Diilezité: Pied pouZitim si
& prectéte ¢ast ,Bezpecnostni pokyny*.

Dalkové ovladani

Poznamka: Baterie typu ,1,5 V 2 x AAA®
nejsou soucasti dodavky.

Ventilator je dodavan s dalkovym ovladanim pro
snadné ovladani.

Funkce dalkového ovladani odpovidaji tlacitkiim na
ventilatoru.

» S. 3 o0br. 1

— Chcete-li vlozit nebo vyjmout baterie, oteviete
zadni stranu dalkového ovladace stisknutim
Uchytu pro palec, poté posurite kryt baterii dozadu
a sejméte jej podle obrazku.

— Vlozte baterie do pfihradky na baterie a vénujte
pozornost symbolum polarity (+ a -), které se
musi shodovat se symboly v pfihradce na baterie.

— Polozte plochy zaporny pdl baterie na pruzinu,
zatladte pruzinu dolll a sou€asné zasunte kladny
pol (+) baterie do dalkového ovladani. Tento
postup zopakujte pro druhou baterii a poté pevné
nasadte kryt, dokud nezapadne na své misto.

— Chcete-li baterie vyjmout, vyjméte jej nehtem
nebo plastovym nastrojem na kladném konci polu
(+) a poté je vyklopte podle obrazku.

VAROVANI! Dulezité: V dalkovém ovla-
daci nepouzivejte spole¢né nové a staré
baterie nebo baterie riznych typl (napf.
alkalické a nealkalické baterie).

Pokud dalkovy ovlada¢ nebudete delSi dobu pou-
zivat, vyjméte baterie, abyste zabranili korozi.

Nenabijeci baterie se nesmi dobijet.

Vybité baterie je tfeba z dalkového ovladani
vyjmout a bezpecné zlikvidovat.

* Pfipojky baterii kabely se nesmi zkratovat.
» S.3 o0br. 2

— Namifte dalkovy ovlada¢ na pfedni €ast ovlada-
ciho panelu ventilatoru, kde je umistén pfijimac,
a stisknéte pozadované tlagitko.

2 VAROVANI! Dulezité: Vyrobek vzdy pou-

Zivejte na rovném, pevném a stabilnim
povrchu, abyste zabranili jeho prevraceni.

Ovladaci panel

» S. 4 obr. 3

. Zobrazeni otacek ventilatoru

. Cislo rychlosti ventilatoru/€asovadge

. Zobrazeni ¢asu automatického vypnuti

. Zobrazeni funkce otageni (zapnuto nebo
vypnuto)

. Tlagitko pro zapnuti a vypnuti osvétleni
Tlagitko pro nastaveni rychlosti ventilatoru

. Tlacgitko pro zapnuti a vypnuti

. Tlacitko pro automatické vypnuti

Tlacitko pro funkci otaceni (zapnuto nebo
vypnuto)

—IeGmMm OO WX
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Pouze ventilator

— Rozvinte sitovy kabel, zasurite konektor do stan-
dardni zasuvky a zapnéte pfistroj. Zazni signalni
tén a displej zustane prazdny.

— Stisknutim tlagitka [(B] na ovladacim panelu nebo
dalkovém ovladaci zapnéte ventilator.

— Na displeji se zobrazi stupen rychlosti 1 a rozsviti
se symbol ventilatoru [3].

— Chcete-li zvysit rychlost ventilatoru, stisknéte tla-
¢itko [()] na ovladacim panelu nebo dalkovém
ovladadi. Ventilator zvysi otacky na stupen 2.

— Dal$im stisknutim tlac¢itka [()] na ovladacim
panelu nebo dalkovém ovladadi zvysite rychlost
na stupen 3.

— Dal8im stisknutim tla¢itka [3y] na ovladacim
panelu nebo dalkovém ovladadi zvysite rychlost
na stupen 4.

— Opétovnym stisknutim tlacitka [&] na ovladacim
panelu nebo dalkovém ovladaci obnovite rychlost
na stupen 1.

— Pro vypnuti stisknéte tlacitko [(D] na ovladacim
panelu nebo dalkovém ovladadi.

Ventilator + oto¢na funkce (oscilace):

— Pokud je ventilator jiz v provozu, stisknutim tla-
¢itka [] na ovladacim panelu nebo dalkovém
ovladadi aktivujte funkci otaceni (oscilace).

— Rozsviceni kontrolky [] signalizuje, Ze je venti-
lator v rezimu otaceni.

— Chcete-li deaktivovat rezim otaceni nebo zastavit
ventilator v ur€ité poloze, stisknéte tlacitko [G] na
ovladacim panelu nebo dalkovém ovladaci.

Casovaé automatického vypnuti

— Tuto funkci Uspory energie pouzijte, pokud
chcete, aby se spotfebi€ po 1 az 9 hodinach auto-
maticky vypnul v hodinovych krocich.

— Chcete-li zvolit ¢as vypnuti, stisknéte jednou tla-
¢itko [(®] na ovladacim panelu nebo dalkovém
ovladaci.

— Na displeji se zobrazi ,1h", coZ znamena, Ze se
ventilator vypne pfiblizné po jedné hodiné.

Poznamka: Béhem provozu se na displeji

stfidavé zobrazuje ¢asovac a rychlost
ventilatoru.

— P¥i kazdém stisknuti tlacitka [(®] na ovladacim
panelu nebo dalkovém ovladadi se asovadé
posouva po 1 hodiné az do maximalné 9 hodin.
(9 hodin do automatického vypnuti ventilatoru)

— Chcete-li Gasovac vypnout nebo nastavit novy
Cas, stisknéte tlacitko [(®] na ovladacim panelu
nebo dalkovém ovladadi, dokud ¢asovy ukazatel
neprestane svitit — jeden krok po 9 hodinach.

— Stisknutim tladitka [(B] na ovladacim panelu nebo
dalkovém ovladadi zafizeni vypnéte.

Osvétleni

— Ventilator mé& na spodni strané integrovana LED
sveétla, ktera osvétluji okoli ventilatoru.

— Pro zapnuti stisknéte tlacitko [&£] na ovladacim
panelu nebo dalkovém ovladadi.

— Pro vypnuti znovu stisknéte tlacitko [3%] na ovla-
dacim panelu nebo dalkovém ovladagi.
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Cisténi

— Vycistéte kryt Cistym vihkym hadfikem a poté jej
osuste.

— Ventilator nikdy nestfikejte tekutinami a nepono-
fujte jej do vody ani jinych tekutin.

— K &isténi nepouzivejte hoflavé kapaliny, chemika-
lie, abrazivni Cistici prostfedky, ocelovou vinu ani
draténky.

Zadni vétraci mrizka
» S. 4,0br. 1

— Pravidelné Cistéte zadni mfizku pfivodu vzduchu.

Dbejte na to, aby nedoslo k jejimu zablokovani.
VAROVANI! Dulezité: Nikdy pfistroj
nestfikejte tekutinami a neponofuijte jej do
vody nebo jinych tekutin.

NEBEZPECI! Pozor, nebezpeéi zra-
néni! Nez za¢nete vykonavat prace na
pfistroji, vzdy vytahnéte zastrcku ze sité.

— Pred sejmutim zadni vétraci mfizky se ujistéte, Zze
je ventilator odpojen od zdroje napajeni.

— K ¢isténi nepouzivejte horlavé kapaliny, chemika-
lie, abrazivni Cistici prostfedky, ocelovou vinu ani
draténky.

— Zadni mfizku pfivodu vzduchu Ize istit vysava-
¢em a kartacovym nastavcem.

— MFiZku Ize pfipadné vyjmout a umyt. Za timto
ucelem stisknéte dva vystupky doll a vytahnéte
mfizku v horni ¢asti dopfedu.

» S. 4, o0br. 2

— Vyjmutou zadni vétraci mfizku omyjte v Cisté
teplé vodé s jemnym mycim prostredkem
a nechte ji zcela vyschnout.

— Soucasné s demontazi zadni vétraci mfizky
vysajte mfizku pfivodu vzduchu hlavniho spotfe-
bice vysavacem s kartd€ovym nastavcem, abyste
odstranili veSkeré chmyfi.

» S. 5 0br. 6

— Zadni ochrannou mfizku znovu nasadte tak, ze
nejprve zahaknete dva vystupky na spodni strané
mfizky do hlavni jednotky. Poté zavfete horni ¢ast
mfizky a pevné ji zajistéte.

UlozZeni, pfeprava

Ulozeni
— Vypnéte pfistroj a vytahnéte sitovou zastréku.
— Sitovy kabel Ize srolovat a voIné polozit na

zékladnu ventilatoru. Kabel nepfekrucujte a nevy-
tahujte.

— P¥istroj skladujte na chladném, suchém a dobfe
vétraném misté.

Preprava
— P¥i zasilani pouzijte pokud mozno originalni obal.



Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-
nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-
le€né s domovnim odpadem; mohou obsa-
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalSi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpist provést
bezplatné, napF. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

hi¢

Technické udaje
Cislo artiklu 370500, 370501
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 70w

TFida ochrany I

Informaéni pozadavky

Oznaceni

Maximalni objemovy proud

Pfikon ventilatoru

Servisni pomér

Pfikon ve stavu pohotovosti

Hladina akustického vykonu ventilatoru
Maximalni rychlost vzduchu

Norma méfeni pro zjiSténi servisniho poméru
Kontaktni adresa pro dal$i informace

Informace o samostatnych predfazenych
pristrojich

Svételny tok: 530 Im
Barevna teplota: 6500K
Maximalni vystupni vykon 6W
svételného zdroje:

Typ svételného zdroje: LED
Uginnost pfi piném zatizeni:  63,2%
Vykon pfi chodu naprazdno: 0,5W

Vnéjsi rozmeéry v mm: 108 mm (hloubka) x
102 mm (Sirka) x
30 mm (vyska)
Hmotnost zatéze v gramech, 52g

bez obalu a bez ovladani svét-

la a nesviticich ¢asti:

Tento produkt obsahuje svételny zdroj tfidy energe-
tické ucinnosti <F>.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které
nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci

musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémul se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pfistroja, které se
maiji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné

oznacenych plastu, které mohou byt recy-

klovany.
— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

&9

Symbol Hodnota Jednotka
F 19,08 m3/min

P 65,9 W

Y 0,29 (m3min)/W
PSB 0,20 W

LWA 61,54 dB(A)

[ 3,44 m/s

IEC 60879:2019

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je uréeny vyluéne na nekomeréné pouzitie
ako prenosny ventilator.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenajl pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne oznaené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-

boly:
NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné

nebezpecenstvo ohrozenia zivota
alebo poranenia! Bezprostredne nebez-
pecna situacia, ktora ma za nasledok

smrt’ alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia Zivota alebo
poranenia! VSeobecne nebezpecna situ-
acia, ktora méze mat za nasledok tazké
poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
c¢enstvo poranenia! Nebezpecna situa-
cia, ktora méze mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju
k lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpe¢né zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbajte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
VSetky navody na pouzitie a bezpeénostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.
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V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho ¢ast
chybnd, musi sa vyradit z prevadzky a odborne
zlikvidovat'.

 Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

¢ Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguije.

Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

* Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nembzZete bezpec€ne pouzivat.
Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skuisenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpec€nost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpectte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecnost’

Pristroj sa smie zapoijit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napatia, vykonu a menovitych otaéok
(pozri stitok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastréku tahajte vzdy za zastrcku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po lom neprechadzajte; chrante
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastrcku a
kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastr¢ku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastréka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.



* Pred vytiahnutim sietovej zastreky pristroj vzdy
vypnite.
* Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Specifické pokyny k pristroju

* Pristroj musi mat okolo seba volny priestor a
musi stat na rovnom podklade.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat vonku.

¢ Nikdy nedavat Ziadne predmety do ochrannych

mriezok pristroja.

Predmety, ktoré mézu byt pritiahnuté (napr.

zavesy, rastliny) sa nesmu nachadzat v bez-

prostrednom okoli.

Pristroj nikdy nevystavovat vode alebo inym kva-

palinam.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat' v miestnostiach

s vanou, sprchou alebo bazénom ani v blizkosti

umyvadiel alebo pripojok vody.

* Vyrobok nepouzivajte v zaolejovanom alebo zne-
Cistenom prostredi (napr. v kuchyni, zadymenych
miestnostiach a pod.), pretoZze mdze dojst k
upchatiu vetracich otvorov.

* Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa mézu

nachadzat aj za zavzdusnovacimi a odvzdusmo-

vacimi otvormi.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,

sa nesmu odstrafiovat’ ani zakryvat. Pokyny na

pristroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned
vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si
@ precitat navod na pouzitie a dodrziavat.

Vybalenie a montaz

Vybalenie

Pristroj vybalte a skontrolujte jeho uplnost.
Obsah dodavky

Poznamka: Skutoc¢ny vyzor vasho stroja
sa moze liSit od obrazkov.

* Bezrotorovy podlahovy ventilator
 Dialkové ovladanie
* Navod na pouzitie

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja
sa moze liSit od obrazkov.

» Prehlad —s. 2
Vystup vzduchu
Displej

Ovladaci panel
Stojan

LED svietidlo
Dialkové ovladanie

QAN

Obsluha

Pred zapnutim skontrolujte!
'2 NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebezpe-

¢enstvo poranenia! Pristroj sa smie
uviest do prevadzky, len ked pri presku-
Sani nie su zistené Ziadne nedostatky. Ak
je niektory diel chybny, musi sa pred dal-
Sim pouzitim bezpodmienecne vymenit.
Prekontrolujte bezpe€ny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych porach.
— Skontroluijte, ¢&i su vSetky Casti pristroja pevne
namontované.
Navod na pouzitie

VAROVANIE! Délezité: Pred pouzitim si
& precitajte Cast' ,Bezpecnostné upozorne-
nia“.

Dialkové ovladanie

Poznamka: Batérie typu ,1,5 V 2x AAA"
nie su stcastou dodavky.

Ventilator sa dodava s dialkovym ovladanim, ktoré
vam ulahé&i ovladanie.

Funkcie dialkového ovladania zodpovedaju tladidlam
na ventilatore.

» S. 3 obr. 1

— Ak chcete vlozit alebo vybrat batérie, stlacenim
rukovati pre palec otvorte zadnu ¢ast' dialkového
ovladaca, potom posurite kryt batérii dozadu a
zdvihnite ho podla obrazka.

— Vlozte batérie do priehradky na batérie, pricom
dbajte na symboly polarity (+ a —), ktoré musia byt
zhodné so symbolmi v priehradke na batérie.

— Polozte plochy zaporny pdl batérie na pruzinu,
zatlacte pruzinu nadol a zaroven zasunte kladny
pdl (+) batérie do dialkového ovladaca. Tento
postup zopakuijte pre druhu batériu a potom
pevne nasadte kryt, kym nezacvakne na miesto.

— Ak chcete batérie vybrat, vytiahnite ich nechtom
alebo plastovym nastrojom na kladnom konci
pdlu (+) a potom ich vyklopte podl'a obrazka.

VAROVANIE! Délezité: V dialkovom ovla-
daci nepouzivajte spolu nové a staré baté-
rie alebo batérie ré6znych typov (napr. alka-
lické a nealkalické batérie).

* Ak dialkovy ovlada¢ nebudete dIhSi ¢as pouzivat,
vyberte z neho batérie, aby ste zabranili korézii.
* Nenabijatelné batérie sa nesmu nabijat.
* Vybité batérie sa musia z dialkového ovladaca
vybrat’ a bezpecne zlikvidovat.
* Pripojky batérie sa nesmu skratovat.
» S. 3 obr. 2

— Namierte dialkovy ovlada¢ na prednu ¢ast ovla-
dacieho panela ventilatora, kde sa nachadza pri-
jimac, a potom stlacte pozadované tlacidlo.

VAROVANIE! Délezité: Vyrobok vzdy
pouzivajte na rovhom, pevnom a stabilnom
povrchu, aby ste zabranili jeho prevrateniu.
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Ovladaci panel

» S.4,0br. 3

Zobrazenie rychlosti ventilatora

Rychlost ventilatora/€islo €asovaca

. Zobrazenie ¢asu automatického vypnutia

. Zo?r)azenie funkcie ota€ania (zapnuté alebo vyp-
nuté

Tlacidlo na zapnutie a vypnutie osvetlenia

Tlacidlo pre rychlost ventilatora

. Tlac¢idlo na zapnutie a vypnutie

. Tlacidlo pre automaticky ¢as vypnutia

Tlacidlo pre funkciu otacania (zapnuté alebo vyp-
nuté)

Iba ventilator

— Rozvinte sietovy kabel, zapojte zastr€ku do Stan-
dardnej zasuvky a zapnite zariadenie. Zaznie sig-
nalny ton a displej zostane prazdny.

— Stlacenim tlacidla [(H] na ovldadacom paneli alebo
dialkovom ovladaci zapnite ventilator.

— Na displeji sa zobrazi uroven rychlosti 1 a roz-
svieti sa symbol ventilatora [&)].

— Ak chcete zvysit rychlost ventilatora, stlacte tla-
¢idlo [(&] na ovladacom paneli alebo dialkovom
ovladadi. Ventilator zvysi rychlost na uroven 2.

— Opéatovnym stlacenim tlacidla [()] na ovladacom
paneli alebo dialkovom ovladaci zvyste rychlost
na uroven 3.

— Opatovnym stlacenim tlacidla [(] na ovldadacom
paneli alebo dialkovom ovladaci zvyste rychlost
na uroven 4.

— Opatovnym stlacenim tlacidla [(3] na ovladacom
paneli alebo dialkovom ovladaci obnovite rych-
lost na droven 1.

— Ak chcete zariadenie vypnut, stlacte tlacidlo [(H]
na ovladacom paneli alebo dialkovom ovladaci.

Ventilator + funkcia otacania (oscilacia):

— Ak je ventilator uz v prevadzke, stlaenim tla-
¢idla [3] na ovladacom paneli alebo dialkovom
ovladadi aktivujte funkciu otacania (oscilacie).

— Kontrolka [] sa rozsvieti, aby signalizovala, Zze
ventilator je v reZime otacania.

— Ak chcete deaktivovat rezim otac¢ania alebo
zastavit ventilator v urcitej polohe, stlacte tla-
¢idlo [] na ovladacom paneli alebo dialkovom
ovladadi.

Casovaé automatického vypnutia

— Tuto funkciu Uspory energie pouzite, ak chcete,
aby sa zariadenie automaticky vyplo po 1 az 9
hodinach v 1-hodinovych prirastkoch.

— Ak chcete vybrat ¢as vypnutia, stlacte raz tla-
¢idlo [®] na ovladacom paneli alebo dialkovom
ovladadi.

— Na displeji sa zobrazi ,1h“, o znamen4, Ze venti-
lator sa vypne priblizne po jednej hodine.

Poznamka: Poc¢as prevadzky sa na disp-
leji striedavo zobrazuje €asovac a rychlost’
ventilatora.

—IeMmM UOwW>»

— Kazdym dal$im stlacenim tlacidla [(3] na ovlada-
com paneli alebo na dialkovom ovladadi sa ¢aso-
vac prednastavi v 1-hodinovych prirastkoch, a to
az do maximalnej hodnoty 9 hodin. (9 hodin, kym
sa ventilator automaticky nevypne)
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— Ak chcete €asovac vypnut alebo nastavit novy
Gas, stlacajte tlacidlo [(®] na ovladacom paneli
alebo dialkovom ovladaci, kym sa zobrazenie
Casu prestane rozsvecovat — jeden krok po 9
hodinach.

— Stlacenim tlacidla [(D] na ovladacom paneli alebo
dialkovom ovladadi vypnite zariadenie.

Osvetlenie

— Ventilator ma na spodnej strane integrované LED
svetld, ktoré osvetluju okolie ventilatora.

— Na zapnutie stlacte tlacidlo [&Z] na ovladacom
paneli alebo dialkovom ovladaci.

— Na vypnutie znova stlacte tlacidlo [&%] na ovlada-
com paneli alebo dialkovom ovladagi.

Cistenie:

NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebezpe-
¢enstvo poranenia! Pred vSetkymi pra-
cami na pristroji vytiahnite vzdy sietovu
zastréku.
— Vygistite kryt Cistou vihkou handri€kou a potom ho
osuste.
— Ventilator nikdy nestriekajte tekutinami a nepona-
rajte ho do vody alebo inych tekutin.
— Na ¢&istenie nepouzivajte horlavé kvapaliny, che-
mikalie, abrazivne Cistiace prostriedky, ocelovu
vinu ani drétenky.

Zadna vetracia mriezka
» S. 4, 0br. 1

— Pravidelne &istite zadnu mriezku privodu vzdu-
chu. Dbajte na to, aby sa neupchala.

VAROVANIE! Délezité: Zariadenie nikdy
nestriekajte tekutinami a neponarajte ho do
vody alebo inych tekutin.

— Pred odstranenim zadnej vetracej mriezky sa uis-
tite, Ze je ventilator odpojeny od zdroja napajania.

— Na Cistenie nepouzivajte horlavé kvapaliny, che-
mikalie, abrazivne Cistiace prostriedky, ocelovu
vinu ani drétenky.

— Zadnu mriezku privodu vzduchu mozno distit
vysavacom a kefovym nadstavcom.

— Alternativne mozno mriezku na ucely umyvania
odstranit. Ak to chcete urobit, zatlacte oba
vystupky smerom nadol a potiahnite mriezku v
hornej Casti dopredu.

» S. 4, 0br. 2

— Odstranenu zadnu vetraciu mriezku umyte v Cis-
tej teplej vode s jemnym Cistiacim prostriedkom a
nechajte ju Uplne vyschnut.

— Sucasne s odstranenim zadnej vetracej mriezky
vysajte mriezku privodu vzduchu hlavného zaria-
denia vysavacom s kefovym nadstavcom, aby ste
odstranili vSetky chuchvalce.

» S. 5 0br. 6

— Zadnu ochranni mriezku nasadte spat tak, ze
najprv zahaknete oba vystupky na spodnej strane
mriezky do hlavného zariadenia. Potom zaklap-
nite hornu ¢ast mriezky a pevne ju zaistite.

Uskladnenie, preprava

Uschovanie
— Vypnite zariadenie a vytiahnite sietovu zastrcku.



— Sietovy kabel je mozné zvinut a volne umiestnit
na zakladriu ventilatora. Kabel nezalamujte ani
nenatahujte.

— Zariadenie skladujte na chladnom, suchom a
dobre vetranom mieste.

Preprava

Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat’
spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

— Pri zasielani pouzite podla moznosti originalny

obal.

vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a —

zdravie.

Spotrebitelia su povinni zneskodnit’ staré elektrické

spotrebi€e, spotrebované batérie a akumulatory

oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-

nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-

Technické udaje

Cislo vyrobku

Menovité napatie 230 V~, 50 Hz

Menovity vykon 70w

Trieda ochrany 1l

370500, 370501

Informaéné poziadavky

Oznacenie

Maximalny objemovy prud

Prikon ventilatora

Servisny pomer

Prikon v stave pohotovosti

Hladina akustického vykonu ventilatora
Maximalna rychlost vzduchu

Norma o merani na zistenie servisného pomeru
Kontaktna adresa pre dalSie informacie

Informacie o samostatnych predradnikoch

Svetelny tok: 530 Im
Farebna teplota: 6500K
Maximalny vystupny vykon 6W
zdroja svetla:

Typ svetelného zdroja: LED
Uginnost pri plnom zataZeni: 63,2%
Volnobezny vykon: 0,5W

108 mm (hibka) x
102 mm (Sirka) x 30
mm (vys$ka)

52¢g

Vonkaj$ie rozmery v mm:

Hmotnost' predradnika v gra-
moch bez obalu a bez ovlada-
nia svetla a nesvetelnych
komponentov:

Tento vyrobok obsahuje jeden svetelny zdroj triedy
energetickej u€innosti <F>.

odber mdze uskutocnit’ bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo€nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat'.

Obal sa sklada z kartonu a prislusnym spo-

sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
predislo skratu.
Likvidacia obalu

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

&

Symbol Hodnota Jednotka
F 19,08 m3/min

P 65,9 w

SV 0,29 (m3min)/W
PSB 0,20 w

LWA 61,54 dB(A)

c 3,44 m/s

IEC 60879:2019

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
prywatnego jako przenos$ny wentylator.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zowek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-
nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-
Srednio niebezpieczna sytuacja, ktéra

moze spowodowac smier¢ lub cigzkie

obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
zagrozenie zycia lub odniesienia obra-
zen! Sytuacja stanowigca zagrozenie,
ktéra moze spowodowac smier¢ lub ciez-
kie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac obra-
zenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa

* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sig¢ wskazo-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

30

Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urzg-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejsza instrukcje obstugi.

Urzgdzenia wolno uzywacé tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czesc¢ jest uszkodzona, nalezy je wytgczy¢ i
fachowo zutylizowaé.

Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!

Wytaczone urzgdzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytacznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzagdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkow odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzagdzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

¢ Urzadzenie wolno podtgczacé tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytgcznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wiekszym niz 30 mA.

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy upewnic¢
sie, ze przylgcze sieciowe odpowiada danym
przytgczeniowym urzgdzenia.

Urzgdzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napigcia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtornmi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac pociggajac za wtyczke a
nie kabel.

Nie wolno zaginac, zgniata¢ lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

* Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac¢ wtyczke i
przewdd.



* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyja¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywaé
urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciagnieta z gniazdka.
¢ Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.
* Przed wyciaggnieciem wtyczki z kontaktu zawsze
wytgczac urzadzenie.
* Na czas transportu odigczy¢ urzadzenie od
pradu.

Wskazoéwki specyficzne dla urzadzenia

* Urzgdzenie musi by¢ ustawione na ptaskim,
poziomym podtozu. Dookota urzgdzenia nalezy
pozostawi¢ wolng przestrzen.

* Nie wolno stosowac¢ urzadzenia na wolnym

powietrzu.

Nigdy nie wktada¢ do urzadzenia zadnych przed-

miotow przez kratke ochronna.

* W bezposredniej bliskosci urzadzenia nie mogg

znajdowac sie przedmioty, ktére mogtyby zostac

wciaggniete (np. zastony, rosliny).

Nigdy nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie

wody ani innych cieczy.

* Urzadzenia nie wolno uzytkowa¢ w pomieszcze-
niach z wanng, prysznicem, basenem ani w
poblizu umywalek lub przytagczy wodnych.

* Nie nalezy uzywac produktu w miejscach ttustych
lub zabrudzonych (np. w kuchni, zadymionych
pomieszczeniach itp.), poniewaz otwory wentyla-
cyjne moga ulec zatkaniu.

* Nalezy pamieta¢, ze czesci wirujgce moga znaj-

dowac sie takze za otworami na- i wywiewnymi.

Zabrania sie zdejmowania lub zakrywania sym-

boli znajdujgcych sie na urzgdzeniu. Nieczytelne

informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
@ obstugi i przestrzegac jej zalecen.

Rozpakowywanie i montaz

Rozpakowywanie

Rozpakowac¢ urzadzenie i sprawdzi¢ kompletnos¢
zestawu.

Zakres dostawy

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urza-
dzenia moze sie rézni¢ od ilustraciji.

* Bezwirnikowy wentylator podtogowy
* Pilot zdalnego sterowania
* Instrukcja uzytkowania

Przeglad urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urza-
dzenia moze sie rézni¢ od ilustraciji.

» Przeglad — str. 2
1. Wylot powietrza
2. Wyswietlacz

3. Panel obstugowy

4. Noga
5. Oswietlenie LED
6. Pilot zdalnego sterowania

Obstuga

Sprawdzi¢ przed wigczeniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwaga, nie-
bezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie
mozna uruchomi¢ tylko wtedy, gdy pod-
czas kontroli nie stwierdzono usterek.
Jezeli ktérakolwiek czes¢ jest uszko-
dzona, przed nastepnym uzyciem
konieczna jest jej wymiana.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest bezpieczne:

— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne uszko-
dzenia.

— Sprawdz, czy wszystkie czesci urzadzenia sg

pewnie zamocowane.

Instrukcja obstugi

OSTRZEZENIE! Wazne: Przed uzyciem
nalezy zapoznac sie z sekcjg ,Instrukcje
bezpieczenstwa”.

Pilot zdalnego sterowania

Wskazoéwka: Baterie typu ,1,5V 2 x AAA”
nie wchodzg w zakres dostawy.

Wentylator jest dostarczany z pilotem zdalnego ste-
rowania, ktéry zapewnia tatwg obstuge.

Funkcje pilota zdalnego sterowania odpowiadajg
przyciskom na wentylatorze.

» Str. 3, ilustr. 1

— Aby wiozy¢ lub wyjg¢ baterie, nacisng¢ uchwyt
kciukiem, aby otworzy¢ tylng czes¢ pilota, a
nastepnie przesung¢ pokrywe baterii do tytu i
zdjac jg, jak pokazano na ilustraciji.

— Wiozy¢ baterie do komory baterii, zwracajac
uwage na symbole biegunowosci (+ i -), ktore
muszg by¢ zgodne z symbolami w komorze bate-
rii.

— Umiesci¢ ptaski biegun ujemny baterii na sprezy-
nie, docisngc¢ sprezyne i jednoczesnie wepchngc
biegun dodatni (+) baterii do pilota. Powtorzy¢ te
czynnos¢ dla drugiej baterii, a nastepnie mocno
zatozy¢ pokrywe, az zatrzasnie si¢ na swoim
miejscu.

— Aby wyja¢ baterie, podwazy¢ je paznokciem lub
plastikowym narzedziem od strony bieguna
dodatniego (+), a nastepnie obrécic je, jak poka-
zano na rysunku.

OSTRZEZENIE! Wazne: W pilocie zdal-
nego sterowania nie nalezy uzywac jedno-
czesnie nowych i starych baterii ani baterii
réznych typéw (np. alkalicznych i niealka-
licznych).

Aby zapobiec korozji, nalezy wyja¢ baterie, jesli
pilot zdalnego sterowania nie bedzie uzywany
przez dtuzszy czas.

Baterie nietadowalne nie mogg by¢ tadowane.

Puste baterie nalezy wyja¢ z pilota zdalnego ste-
rowania i zutylizowa¢ w bezpieczny sposaéb.

Nie wolno zwieraé zaciskow baterii.
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» Str. 3, ilustr. 2

— Skierowac pilota w strone przedniej czesci panelu
sterowania wentylatora, gdzie znajduje sig
odbiornik, a nastepnie nacisng¢ zadany przycisk.

OSTRZEZENIE! Wazne: Zawsze uzywac
A produktu na réwnej, twardej i stabilnej
powierzchni, aby zapobiec jego przewroce-
niu.
Panel obstugowy
» Str. 4, ilustr. 3
Wyswietlacz predkosci wentylatora
Predkos¢ wentylatora/numer timera
. Wyswietlacz czasu automatycznego wytaczenia
. Wyswietlacz funkcji obrotu (wt. lub wyt.)
Przycisk do wigczania i wylgczania oswietlenia
Przycisk predkosci wentylatora
. Przycisk wtgczania i wytaczania
. Przycisk czasu automatycznego wytgczenia
. Przycisk funkcji obrotu (wt. lub wyt.)
Tylko wentylator

— Rozwing¢ przewdd zasilajacy, podtgczy¢ wtyczke
do standardowego gniazdka elektrycznego i wia-
czy¢ urzgdzenie. Rozlegnie sie sygnat dzwig-
kowy, a wyswietlacz pozostanie pusty.

— Nacisngc przycisk [()] na panelu sterowania lub
pilocie, aby wigczy¢ wentylator.

— Na wyswietlaczu pojawi si¢ poziom predkosci 1 i
zaswieci sie symbol wentylatora [(5].

— Aby zwigkszy¢ predkos¢ wentylatora, nacisng¢
przycisk [&] na panelu sterowania lub pilocie.
Wentylator zwigksza predko$¢ do poziomu 2.

— Nacisng¢ ponownie przycisk [3] na panelu stero-
wania lub pilocie, aby zwigkszy¢ predko$¢ do
poziomu 3.

— Nacisng¢ ponownie przycisk [3] na panelu stero-
wania lub pilocie, aby zwiekszy¢ predkosé do
poziomu 4.

— Nacisng¢ ponownie przycisk [3] na panelu stero-
wania lub pilocie, aby zresetowa¢ predko$¢ do
poziomu 1.

— Aby wytaczy¢, nacisnaé przycisk [(B] na panelu
sterowania lub pilocie.

Wentylator + funkcja obrotu (oscylacja):

— Jesli wentylator juz dziata, nacisna¢ przycisk [CG]
na panelu sterowania lub pilocie zdalnego stero-
wania, aby wigczy¢ funkcje obrotu (oscylacii).

— Lampka kontrolna [3] $wieci sig, wskazujac, ze
wentylator znajduje sie w trybie obrotu.

— Aby wytgczy¢ tryb obrotowy lub zatrzymac¢ wenty-
lator w okreslonej pozycji, nalezy nacisngc¢ przy-
cisk [©] na panelu sterowania lub pilocie zdal-
nego sterowania.

Automatyczny wytacznik czasowy

— Ta funkcja oszczedzania energii stuzy do automa-
tycznego wytgczania urzadzenia w odstepach 1-
godzinnych po uptywie od 1 do 9 godzin.

— Aby wybra¢ czas wytgczenia, nacisnagé raz przy-
cisk [(®] na panelu sterowania lub pilocie zdal-
nego sterowania.

— Na wyswietlaczu pojawi sie ,1h”, co oznacza, ze
wentylator wytgczy sie po okoto godzinie.

—IeMMUOWP
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Wskazéwka: Podczas pracy wyswietlacz
wyswietla na przemian timer i predkos$¢
wentylatora.

— Kazdorazowe naci$niecie przycisku [(®] na
panelu sterowania lub pilocie zdalnego sterowa-
nia powoduje wydtuzenie czasu timera o 1
godzing, maksymalnie do 9 godzin. (9 godzin do
automatycznego wylgczenia wentylatora)

— Aby wytgczy¢ timer lub ustawi¢ nowy czas, naci-
skac przycisk [®] na panelu sterowania lub pilo-
cie zdalnego sterowania, az wyswietlacz czasu
przestanie $wieci¢ — kolejny krok po ustawieniu 9
godzin.

— Nacisng¢ przycisk [(B] na panelu sterowania lub
pilocie, aby wylaczy¢ urzadzenie.

Oswietlenie

— Na spodzie wentylatora znajdujg sie zintegro-
wane $wiatta LED, ktére oswietlajg obszar wokot
wentylatora.

— Aby je wigczy¢, nacisnag¢ przycisk [&£] na panelu
sterowania lub pilocie.

— Aby wylaczy¢, nacisngé ponownie przycisk [&2]
na panelu sterowania lub pilocie.

Czyszczenie

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwaga, nie-
bezpieczenstwo zranienia! Przed roz-
poczeciem jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu zawsze nalezy wyciagna¢ wtyczke
sieciowg z gniazda wtykowego.
— Wyczysci¢ obudowe czysta, wilgotng szmatka, a
nastepnie wysuszyc¢ j3.
— Nigdy nie spryskiwa¢ wentylatora ptynami i nie
zanurzaé go w wodzie ani innych ptynach.
— Do czyszczenia nie wolno uzywac fatwopalnych

ptynéw, chemikaliow, $ciernych srodkéw czysz-
czacych, welny stalowej ani gabek $ciernych.

Tylna kratka wentylacyjna
» Str. 4, ilustr. 1

— Regularnie czysci¢ tylng kratke wlotu powietrza.
Upewni¢ sie, ze nie jest zatkana.

OSTRZEZENIE! Wazne: Nigdy nie spry-
A skiwa¢ urzgdzenia ptynami i nie zanurza¢

go w wodzie ani innych ptynach.

— Przed zdjeciem tylnej kratki wentylacyjnej nalezy
upewnic sie, ze wentylator jest odigczony od zasi-
lacza.

— Do czyszczenia nie wolno uzywacé tatwopalnych
plynéw, chemikaliéw, Sciernych srodkéw czysz-
czgcych, welny stalowej ani ggbek $ciernych.

— Tylna kratka wlotu powietrza moze by¢ czysz-
czona za pomocg odkurzacza i szczotki.

— Alternatywnie kratke mozna zdjaé w celu umycia.
W tym celu nalezy nacisng¢ oba zatrzaski w doét i
pociaggna¢ gorng czesc kratki do przodu.

» Str. 4, ilustr. 2

— Umyc¢ zdjetg tylng kratke wentylacyjng w czystej,
cieptej wodzie z dodatkiem tagodnego detergentu
i pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia.



— Jednoczesnie z wyjeta tylng kratkg wentylacyjng
odkurzy¢ kratke wlotu powietrza urzadzenia gtéw-
nego za pomocg odkurzacza z nasadka szczot-
kowa, aby usungé ktaczki.

» Str. 5, ilustr. 6

— Zatozy¢ tylng ostone, najpierw zaczepiajgc dwa
zaczepy znajdujgce sie w dolnej czesci ostony o
urzadzenie gtéwne. Nastepnie zamknag¢ gorng
czes¢ kratki | zablokowac ja.

Przechowywanie, transport
Magazynowanie
— Urzadzenie wytgczy¢ i wyciggnac wtyczke sie-
ciowa.
— Kabel zasilajgcy mozna zwing¢ i umiesciéluzno u
Eogls;awy wentylatora. Nie zginac¢ ani nie napinaé
abla.

— Urzadzenie nalezy przechowywaé w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu.

Transport
— Do wysyitki uzywa¢ w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.
Utylizacja
Utylizacja urzadzenia
|

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-
cza: Baterii i akumulatorow, sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

Dane techniczne

Numer artykutu
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 70W

Stopien ochrony 1]

370500, 370501

Wymagania informacyjne

Oznaczenie

Maksymalny strumien objgtosci

Pobdér mocy przez wentylator

Wartos¢ eksploatacyjna

Pobor mocy w stanie gotowosci

Poziom mocy akustycznej wentylatora

Maksymalna predkos$¢ powietrza

Norma pomiarowa dla okreslenia wartosci eksploata-
cyjnej

Adres kontaktowy dla dalszych informacji

Informacje na temat oddzielnych modutéw
zasilajacych

Wiazka $wiatta: 530 Im
Temperatura barwowa: 6500K
Maksymalna moc wyjsciowa 6W
zrodta Swiatta:

Typ zrédta Swiatta: LED

Woydajnos$é przy petnym obcig- 63,2%
zeniu:

Moc biegu jatowego: 0,5W

cac¢ razem z odpadami domowymi. Mogg one zawie-
ra¢ substancje szkodliwe dla srodowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
pfatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sa
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-
niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w
sposéb nieniszczacy, nalezy usunaé i utyli-
zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie musza by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.
Kazdy uzytkownik kohcowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- @
wiednio oznakowanych materiatow z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego

przetworzenia.

Symbol Wartos¢é Jednostka
F 19,08 m3/min

P 65,9 w

Y 0,29 (m3min)/W
PSB 0,20 w

LWA 61,54 dB(A)

c 3,44 m/s

IEC 60879:2019

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

Wymiary zewnetrzne w mm: 108 mm (gtebo-
kos¢) x 102 mm
(szerokos¢) x
30 mm (wysokos¢)
Masa modutu zasilajgcegow 52g
gramach, bez opakowania
oraz bez elementéw sterowa-
nia o$wietleniem i elementow
nieoswietleniowych:

Ten produkt jest wyposazony w zZrédto $wiatta o kla-
sie efektywnosci energetycznej <F>.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena izkljuéno za nekomercialno
uporabo kot mobilni ventilator.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

N

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, kiima za
posledico smrt ali hude poSkodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro&i smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poSkodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki
e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
UpoStevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.
* Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
sﬁranite za prihodnjo uporabo.
* Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.
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Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarijen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekogin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas&enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.
Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.
Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.

Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-

dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljucite le na vti€nico, kiima pra-
vilno names¢éen varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (F| stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljugitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni prikljuéek v skladu s priklju¢nimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moci in nominalnega $tevila obra-

tov (glejte tipsko plos¢ico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! OmrezZni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
lecete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vie-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vroc€ino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

¢ Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-

cite omrezni vti€. Naprave nikoli ne uporabljajte s

poskodovanim omreznim kablom.

» Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢

vedno izvlecen.

Pred vkljuitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-

vite, da je naprava izklju¢ena.
¢ Preden izvleGete omrezni vti€, napravo zmeraj

ugasnite.
* Naprava naj bo med prevozom brez toka.
Varnostna opozorila specificna za napravo

* Napravo morate postaviti na ravno vodoravno
podlago in okoli nje mora biti prosto.



Naprave ni dovoljeno uporabljati na prostem.
Nikoli ne vstavljajte predmetov skozi zas¢itno
reSetko v napravo.

* Predmeti, ki bi se lahko uvlekli (npr. zavese,
r:as.tline), se ne smejo nahajati v neposredni bli-
Zini.

* Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali drugim
tekoCinam.

* Naprava ne sme obratovati v prostorih, kjer se
nahajajo kopalne kadi, kabine za prhanje, bazeni
kot tudi v blizini korit za vodo ali prikljuCkov za
vodo.

« |zdelka ne uporabljajte v mastnih ali umazanih

prostorih (npr. v kuhinji, zadimljenih prostorih itd.),

saj se lahko prezracevalne reze zamasijo.

Upostevajte, da so premikajoci se deli lahko tudi

za prezracevalnimi in odzrac¢evalnimi odprtinami.

Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne

smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,

ki jih ni ve€ mogoce prebrati, morate nemudoma
zamenjati.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
@ bo in jih upostevajte.

Odstranjevanje embalaze in montaza

Odstranjevanje embalaze

Odstranite embalazo naprave in jo preverite na
popolnost.

Obseg dobave

Nasvet: Dejanski videz vase naprave
lahko odstopa od slik.

* Talni ventilator brez rotorja
« Daljinski upravljalnik
* Navodila za uporabo

Pregled naprave

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave
lahko odstopa od slik.

» Pregled — str. 2
Izpust za zrak
Razstavna miza
Upravljalna plosc¢a
Stojna noga
LED-osvetljava

. Daljinski upravljalnik

Upravljanje
Pred vklopom preverite!

'2 NEVARNOST! Pozor, nevarnost

poskodb! Napravo lahko uporabljate le,
¢e med pregledovanjem naprave niste
odkrili napak. Ce je kakSen del okvarjen,
Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, ali je vidno poSkodovana.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.

R N

ga morate pred naslednjo uporabo obve-
zno zamenjati.

Navodila za uporabo

OPOZORILO! Pomembno: Pred upo-
& rabo preberite poglavje ,Varnostna navo-

dila®.

Daljinski upravljalnik
Nasvet: Baterije tipa ,1,5 V 2 x AAA" niso
vkljuene v obseg dobave.

Ventilatorju je prilozen daljinski upravljalnik za lazje
upravljanje.

Funkcije daljinskega upravljalnika ustrezajo gumbom
na ventilatorju.

» Str. 3,sl. 1

— Ce zelite vstaviti ali odstraniti baterije, pritisnite na
povrsino za palec, da odprete zadnjo stran daljin-
skega upravljalnika, nato potisnite pokrovéek za
baterije nazaj in ga dvignite, kot je prikazano na
sliki.

— Vstavite baterije v predal za baterije in bodite
pozorni na simbola polarnosti (+ in -), ki se morata
ujemati s simboloma v predalu za baterije.

— Na vzmet polozite ploS¢at negativni konec bate-
rije, pritisnite vzmet navzdol in hkrati potisnite
pozitivni konec (+) baterije v daljinski upravljalnik.
To ponovite za drugo baterijo in nato trdno name-
§tite pokrov, dokler se ne zaskogi.

— Ce Zzelite odstraniti baterije, jih z nohtom ali pla-
stiCnim orodjem izvlecite na pozitivnem koncu (+)
in jih nato zavrtite, kot je prikazano na sliki.

OPOZORILO! Pomembno: V daljinskem
upravljalniku ne uporabljajte skupaj novih
in starih baterij ali baterij razli¢nih tipov
(npr. alkalnih in nealkalnih baterij).

« Ce daljinskega upravljalnika dalj ¢asa ne boste
uporabljali, odstranite baterije, da preprecite koro-
zijo.

» Baterij, ki jih ni mogoc¢e ponovno napolniti, ne
smete polniti.

* Izpraznjene baterije je treba odstraniti iz daljin-
skega upravljalnika in jih varno odvregi.

* Med prikljucki baterije ne sme priti do kratkega
stika.
» Str. 3, sl. 2
— Daljinski upravljalnik usmerite na sprednjo stran
nadzorne plos¢e ventilatorja, saj je tam name-
S€en sprejemnik, nato pa pritisnite Zeleni gumb.

OPOZORILO! Pomembno: Izdelek vedno
uporabljajte na ravni, trdni in stabilni povr-
Sini, da se ne prevrne.

Upravljalna plosc¢a

» Str. 4,sl. 3

Prikaz hitrosti ventilatorja

Stevilka hitrosti/¢asovnika ventilatorja

Prikaz ¢asa samodejnega izklopa

Prikaz funkcije vrtenja (vklopljeno ali izklopljeno)
Gumb za vklop in izklop osvetlitve

Gumb za hitrost ventilatorja

. Gumb za vklop in izklop

Gumb za ¢as samodejnega izklopa

IoTMOUO®y
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I. Gumb za funkcijo vrtenja (vklop ali izklop)
Samo ventilator

— Odvijte napajalni kabel, prikljucite vti¢ v standar-
dno stensko vti¢nico in vklopite napravo. Zaslisi
se pisk in zaslon ostane prazen.

— Pritisnite gumb [©] na nadzomi plos¢i ali daljin-
skem upravljalniku, da vklopite ventilator.

— Na zaslonu se prikaZe stopnja hitrosti 1 in zasveti
sjmbol ventilatorja [&].

— Ce Zelite povecati hitrost ventilatorja, pritisnite
gumb [&] na nadzorni plos¢i ali daljinskem
upravljalniku. Ventilator poveca hitrost na stopnjo
2.

— Ponovno pritisnite gumb [&)] na nadzorni ploS¢i
ali daljinskem upravljalniku, da povecate hitrost
na stopnjo 3.

— Ponovno pritisnite gumb [&)] na nadzorni ploS¢i
ali daljinskem upravljalniku, da povecate hitrost
na stopnjo 4.

— Ponovno pritisnite gumb [] na nadzorni plos¢i
ali daljinskem upravljalniku, da ponovno nastavite
hitrost na stopnjo 1.

— Za izklop pritisnite gumb [()] na nadzorni ploS¢i

ali daljinskem upravljalnikl\f.l
Ventilator + funkcija vrtenja (oscilacija):

— Ce ventilator Ze deluje, pritisnite gumb [G] na
nadzorni plos¢i ali daljinskem upravljalniku, da
aktivirate funkcijo vrtenja (oscilacijo).

— Svetlobni indikator [3] zasveti, da je ventilator v
nacinu vrtenja.

— Ce zelite izklopiti nagin vrtenja ali ustaviti ventila-
tor v dolo¢enem poloZzaju, pritisnite gumb [3] na
nadzorni plos¢i ali daljinskem upravljalniku.

Casovnik samodejnega izklopa

— To funkcijo varéevanja z energijo uporabite, ¢e
Zelite, da se naprava samodejno izklopi po 1 do 9
urah v korakih po 1 uro.

— Ce zelite izbrati &as izklopa, enkrat pritisnite
gumb [@] na nadzorni plo$éi ali daljinskem
upravljalniku.

— Na zaslonu se prikaze ,1h“, kar pomeni, da se
ventilator izklopi po priblizno eni uri.

Nasvet: Med delovanjem se na zaslonu
izmeni¢no prikazujeta ¢asovnik in hitrost
ventilatorja.

— Vsaki¢, ko pritisnete gumb [®] na nadzorni plos¢i
ali daljinskem upravljalniku, se ¢asovnik pre-
makne za 1 uro do najve¢ 9 ur. (9 ur do samodej-
nega izklopa ventilatorja)

— Ce zelite izklopiti €asovnik ali nastaviti nov ¢as,
pritiskajte gumb [®] na nadzorni plo$éi ali daljin-
skem upravljalniku, dokler se prikaz ¢asa ne
prizge ve¢ — en korak po 9 urah.

— Pritisnite gumb [©] na nadzomi plos¢i ali daljin-
skem upravljalniku, da izklopite napravo.

Razsvetljava

— Ventilator ima na spodniji strani vgrajene Iuéi LED,
ki osvetljujejo okolico ventilatorja.

— Za vklop pritisnite gumb [&] na nadzorni plos¢i ali
daljinskem upravljalniku.

— Za izklop znova pritisnite gumb [&] na nadzorni
plos¢i ali daljinskem upravljalniku.
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Ciséenje

NEVARNOST! Pozor, nevarnost
poskodb! Pred vsakr$nimi deli na nap-
ravi vedno izvlecite omrezni vtic.
— Ohi§je ocistite s Cisto, vlazno krpo in ga nato
posusite.
— Ventilatorja nikoli ne Skropite s teko€inami in ga
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
— Za CisCenje ne uporabljajte vnetljivih tekocin,
kemikalij, abrazivnih &istil, jeklene volne ali Cistil-
nih blazinic.

Zadnja prezracevalna resSetka
» Str. 4, sl. 1

— Redno Cgistite zadnjo resetko za dovod zraka.
Poskrbite, da se ne zamasi.

OPOZORILO! Pomembno: Naprave
A nikoli ne Skropite s tekoginami in ga ne

potapljajte v vodo ali druge tekocine.

— Preden odstranite zadnjo prezracevalno resetko,
se prepri¢ajte, da je ventilator odklopljen iz elek-
tricnega omrezja.

— Za cCis€enje ne uporabljajte vnetljivih tekocin,
kemikalij, abrazivnih istil, jeklene volne ali Cistil-
nih blazinic.

— Zadnjo reSetko za dovod zraka lahko ocistite s
sesalnikom in nastavkom s krtaco.

— Za pranje lahko reSetko tudi odstranite. To storite
tako, da pritisnete dva jezicka navzdol in reSetko
na vrhu povlecete naprej.

» Str. 4, sl. 2

— Odstranjeno zadnjo prezracevalno reSetko ope-
rite v Cisti, topli vodi z blagim detergentom in pus-
tite, da se popolnoma posusi.

— Hkrati z odstranitvijo zadnje prezracevalne
reSetke s sesalnikom in nastavkom s krtaco pose-
sajte reSetko za dovod zraka glavne enote, da
odstranite morebitna vlakna.

» Str. 5,sl. 6

— Ponovno pritrdite zadnjo za$¢itno reSetko tako, da
najprej zataknete dva jezic¢ka na spodnji strani
reSetke v glavno enoto. Nato zaprite zgornji del
reSetke in jo varno zaklenite.

Shranjevanje, transport
Shranjevanje

— Izklopite napravo in odklopite vti€ iz vti€nice.

— Omrezni kabel lahko zvijete in ga prosto polozite
na podnozje ventilatorja. Kabla ne upogibajte ali
stiskajte.

— Napravo shranjujte na hladnem, suhem in dobro
prezratevanem mestu.

Transport

— Pri poSiljanju po mozZnosti uporabite originalno

embalazo.



Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:

baterij in akumulatorjev ter elektronskih in

elektri€nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko f—
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.

Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.

Tehni€ni podatki
Stevilka artikla
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 70W

Razred zascite 1l

370500, 370501

Potrebne informacije

Oznaka

Najvedji volumenski tok

Vhodna moc¢ ventilatorja

Servisno razmerje

Vhodna mo¢€ pri obratovalni pripravljenosti

Raven zvo¢nega hrupa ventilatorja

Najvecja hitrost zraka

Merilni standard za dologitev servisnega razmerja
Kontaktni naslov za nadaljnje informacije

Informacije o lo€enih predstikalnih napravah
Svetlobni tok: 530 Im
Barvna temperatura: 6500K

Najvecja izhodna mo¢ svetlob- 6W
nega vira:

Vrsta svetlobnega vira: LED
Ucinkovitost pri polni obreme- 63,2%
nitvi:

Mo¢€ v prostem teku: 0,5W

Zunanje mere v mm: 108 mm (globina) x
102 mm (Sirina) x 30
mm (viSina)

Teza predstikalne napravev 529
gramih, brez embalaze in brez
delov za upravljanje svetlobe

ter delov, ki niso namenjeni
osvetlitvi:

Ta izdelek vsebuje en svetlobni vir razreda energij-
ske ucinkovitosti <F>.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso
fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova- K
nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavre€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zas¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
&

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Simbol Vrednost Enota

F 19,08 m3/min

P 65,9 w

SV 0,29 (m*/min)/W
PSB 0,20 w

LWA 61,54 dB(A)

[ 3,44 m/s

IEC 60879:2019

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

A ventilatort kizarélag nem tizemi céli mobil haszna-
latra tervezték.

Akészuléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
eléirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd6 nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kézvetlen veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos séri-

léseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és
sériilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
séruléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el8irasok

* Akészilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

» Tartsa be az dsszes biztonsagi eldirast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

* Ha a készlléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.
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Akésziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készulék vagy
egy része hibas, akkor azt tzemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszer(en kell eltavo-
litani.

A készuléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!

Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikddik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektél és az illetéktelen
személyektdl.

Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.

Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.

Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezd személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy feligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készlilékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészilékeket kizarélag megfelelén felszerelt
véddérintkezés dugaszolé aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkérbe egy olyan
maradékaram-mikddtetést megszakitét (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A készilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A késziilékeket kizarolag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).
A halozati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihuzasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A haldzati kébelt ne gydrje, ne csavarja, huzza
meg vagy ne Iépjen ra, 6vja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtél.
A készuléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.
Minden hasznalat elétt ellendrizze a csatlakozé
dugot és a kabelt.
Ha megséril a haldzati kabel, azonnal huzza ki a
csatlakozé dugaszt. A késziléket soha ne hasz-
nélja sérilt halézati kabellel.



¢ Amikor hasznalaton kivil van, hizza ki a csatla-
kozé dugaszt.

* A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
nérizze, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

¢ A dugasz kihuzasa el6tt mindig kapcsolja ki a
készlléket.

* Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

* A késziiléknek sik, vizszintes korfeliileten kell all-

nia.

* Tilos a készuléket szabadban mikodtetni.

* Soha ne dugjon be semmilyen targyat a készulék
védéracsan.
Beszivhaté targyak (pl. figgényodk, névények),
nem lehetnek a készilék kozvetlen kdzeleben.

Soha ne tegye ki viznek vagy egyéb folyadéknak

a készuléket.

A készliléket soha nem szabad flirdékadat, zuha-

nyzo6t vagy uszémedencét tartalmazo helyiség-

ben valamint mosdé vagy vizbekétés kdzelében
lzemeltetni.

* Ne hasznalja a terméket olajos vagy piszkos
helyeken (pl. konyha, fistds helyiségek stb.),
mivel a szell6zényilasok eltdmédhetnek.

» Ugyeljen arra, hogy még a szelléztetényilasok

mOogott is lehetnek mozgd alkatrészek.

A késziiléken talalhaté jelzéseket tilos levenni

vagy letakarni! A késziiléken a mar nem olvas-

hato utasitasokat azonnal ki kell cserélni!

Uzembe helyezés elétt olvassa el, és tartsa
@ be a hasznalati utasitasban foglaltakat!

Kicsomagolas és 0sszeszerelés

Kicsomagolas
Csomagolja ki a késziiléket és nézze meg, hogy min-
den eleme meglegyen.
Szallitasi terjedelem
Megjegyzés: A készuléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

* Rotor nélkili padléventilator
e Taviranyito
* Hasznalati utmutato
Az On késziilékének attekintése

Megjegyzés: A késziiléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

» Attekintés — 2. old.
Leveg&kimenet
Kijelz6
Kezel&felulet
Tartolab

LED vilagitas
Taviranyito

oA ON =

Kezelés

Bekapcsolas el6tt végezzen ellenérzést!

VESZELY! Vigyazat, sériilésveszély! A
készllék csak akkor helyezheté tizembe,
ha az ellenérzése soran nem fedeztiink

fel rajta hibakat. Ha egy alkatrész hibas,
azt a kdvetkez6 hasznalat el6tt feltétiendl

le kell cserélni.

Ellendrizze a készllék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathatd séru-
lések.
— Vizsgalja meg, hogy a készilék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.

Hasznalati utasitas

FIGYELMEZTETES! Fontos: Hasznalat
elétt olvassa el a ,Biztonsagi tudnivalok”
cim( részt.

Taviranyité
Megjegyzés: Az elemeket (1,5V 2 x AAA)
a csomag nem tartalmazza.

Aventilator a kezelés megkdnnyitése érdekében tav-
iranyitoval van ellatva.

A taviranyité funkcioi megfelelnek a ventilatoron Iévé
gomboknak.

» 3. 0ld., 1. dbra

— Az elemek behelyezéséhez vagy eltavolitdsahoz
nyomja meg a hlvelykujjas markolatot, és nyissa
ki a taviranyito hatlapjat, majd csusztassa hatra-
felé az elemtartd rekesz fedelét, és emelje le a
képen lathaté médon.

— Helyezze be az elemeket az elemtarto rekeszbe,
ligyelve a polaritasjelekre (+ és -), amelyeknek
meg kell egyeznilk az elemtarté rekeszben Iévé
jelekkel.

— Helyezze az elem lapos negativ polusu végét a
rugora, nyomja le a rugot, és ezzel egyidejlleg
tolja be az elem pozitiv pélusu végét (+) a tavira-
nyitdba. Ismételje meg ezt a masodik elemmel,
majd hatarozott mozdulattal helyezze vissza a
fedelet, amig az a helyére nem kattan.

— Az elemek eltavolitasahoz a kérmével vagy egy
mianyag szerszammal billentse ki ket a pozitiv
poélusu végiiknél (+), majd a képen lathaté médon
forditsa ki 6ket.

FIGYELMEZTETES! Fontos: Ne hasznal-
jon a taviranyitéban Uj és régi elemeket,
illetve kiilonb6z6 tipusu elemeket (pl. alkali
elemeket és nem alkali elemeket) egy-
szerre.

* Akorrézié elkerllése érdekében vegye ki az ele-
meket, ha a taviranyitoét hosszabb ideig nem
hasznalja.

* A nem Ujratdlthetd elemeket tilos Gjratolteni.

* Az Ures elemeket ki kell venni a taviranyitobdl, és
biztonsagosan artalmatlanitani kell.

* Az elem csatlakozoit nem szabad révidre zarni.
» 3.0ld., 2. abra
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— Irényitsa a taviranyitét a ventilator vezérlépaneljé-
nek elejére, mivel ott taldlhato a vevéegység,
majd nyomja meg a kivant gombot.

2 FIGYELMEZTETES! Fontos: A termék

felborulasat elkerllendé azt mindig vizszin-
tes, szilard és stabil felileten mikddtesse.

Kezelédfellilet

» 4. 0ld., 3. abra

A ventilator fordulatszamanak kijelzése

Ventilator-fordulatszam/id6zit6 szama

. Az automatikus kikapcsolasi id6 kijelzése

. Oszcillalofunkcio kijelzése (be- vagy kikapcsolva)
Gomb a vilagitas be- és kikapcsolasahoz
A ventilator-fordulatszam gombja

. Be-/kikapcsolégomb

. Gomb az automatikus kikapcsolasi idéhéz

Gomb az oszcillaléfunkciéhoz (be- vagy kikap-
csolva)

Csak ventilator

— Tekerje ki a halozati kabelt, csatlakoztassa a csat-
lakoz6dugot egy szabvanyos konnektorhoz, majd
kapcsolja be a készlléket. Egy hangjelzés hall-
hato, és a kijelz6 Ures marad.

— Aventilator bekapcsolasahoz nyomja meg a [(D]
gombot a kezel6panelen vagy a taviranyiton.

— Akijelzén megjelenik az 1. fordulatszam-fokozat,
és vilagit a [3)] ventilator szimbolum.

— Aventilator fordulatszamanak néveléséhez
nyomja meg a [(&] gombot a kezelépanelen vagy
a taviranyiton. A ventilator a 2. fokozatra néveli a
fordulatszamot.

— Nyomja meg Ujra a [3] gombot a kezel6panelen
vagy a taviranyitéon a fordulatszam 3. fokozatra
noveléséhez.

— Nyomja meg Ujra a [5] gombot a kezel6panelen
vagy a taviranyitén a fordulatszam 4. fokozatra
noveléséhez.

— Nyomja meg Ujra a [] gombot a kezel6panelen
vagy a taviranyiton a fordulatszam 1. fokozatra
toértend visszaallitasahoz.

— Akikapcsolashoz nyomja meg a [(B] gombot a
kezel6panelen vagy a taviranyiton.

Ventilator + forgasi funkcioé (oszcillacio):

— Ha a ventilator mar tizemel, nyomja meg a [C]
gombota kezel6panelen vagy a taviranyiton a for-
gasi funkcio (oszcillacio) aktivalasahoz.

— A[C] jelzéfény vilagit, és jelzi, hogy a ventilator
oszcillalé tzemmaodban van.

— Az oszcillalé tzemmod kikapcesolasahoz vagy a
ventilator egy bizonyos poziciéban torténd lealli-
tdsahoz nyomja meg a [3] gombot a kezelépa-
nelen vagy a taviranyiton.

Automatikus kikapcsolasi id6zit6

— Hasznalja ezt az energiatakarékos funkciét, ha
azt szeretné, hogy a készlilék 1-9 ora elteltével
automatikusan kikapcsoljon (1 6ras Iépésekben
allithato).

— Akikapcsolasi id6 kivalasztdsahoz nyomja meg
egyszer a [(®] gombot a kezel6panelen vagy a
taviranyiton.

—IeMMUOWP
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— Akijelzén az ,1h” felirat jelenik meg, ami azt
jelenti, hogy a ventilator kortlbelll egy 6ra eltelté-
vel kikapcsol.

Megjegyzés: Miikodés kdzben a kijelzd
véltakozik az id6zit6 és a ventilator-fordu-
latszam kijelzése kozott.

— Minden alkalommal, amikor megnyomja a [(®]
gombot a kezel6panelen vagy a taviranyiton, az
id6zit6 1 oras lépésekben halad elére, legfeljebb
9 6raig. (9 6ra a ventilator automatikus kikapcso-
lasaig)

— Az id6zit6 kikapcsolasahoz vagy Uj id6 beallitasa-
hoz nyomja meg a [(®] gombot a kezelépanelen
vagy a taviranyitén, amig az idékijelzé mar nem
vilagit — egy Iépéssel a 9 6ras beallitas utan.

— Nyomja meg a [(D] gombot a kezel6panelen vagy
a taviranyiton a keszulék kikapcsolasahoz.

Vilagitas

— Aventilator aljan beépitett LED-lampak vilagitjak
meg a ventilator koruli tertletet.

— Abekapcsolasukhoz nyomja meg a [&] gombot a
kezel6panelen vagy a taviranyiton.

— Akikapcsolasukhoz nyomja meg Ujra a [&] gom-
bot a kezel6panelen vagy a taviranyiton.

Tisztitas

VESZELY! Vigyazat, sériilésveszély!
Miel6tt barminemi munkalatot végezne a
készlléken, mindig huzza ki a halézati
dugaszt.

— Tisztitsa meg a burkolatot egy tiszta, nedves
ruhaval, majd szaritsa meg.

— Soha ne permetezzen folyadékot a ventilatorra,
és ne meritse a készUlléket vizbe vagy mas folya-
dékba.

— Ne hasznaljon a tisztitashoz gyulékony folyadé-
kokat, vegyszereket, surolészert, acélgyapotot
vagy suroldszivacsot.

Hatso6 szell6zéracs
» 4.0ld., 1. abra

— Rendszeresen tisztitsa meg a hatso szell6z6ra-
csot. Ugyeljen arra, hogy ne témédjon el.

FIGYELMEZTETES! Fontos: Soha ne
permetezzen folyadékot a készllékre, és
ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.

— A hatso szell6zéracs eltavolitasa elétt gy6z6djon
meg arrol, hogy a ventilator le van vélasztva az
elektromos halézatrdl.

— Ne hasznaljon a tisztitashoz gyulékony folyadé-
kokat, vegyszereket, suroloszert, acélgyapotot
vagy suroloszivacsot.

— Ahatso szell6zéracs porszivéval és kefés tarto-
zékkal tisztithato.

— Alternativ megoldasként a racs mosas céljabdl
eltavolithaté. Ehhez nyomja le a két fiilet, és
huzza el6re a racs felsé részét.

» 4.0ld, 2. abra

— Mossa le az eltavolitott hatsé szell6zéracsot
tiszta, meleg vizzel és kimél6 hatasu tisztitoszer-
rel, majd hagyja teljesen megszaradni.



— A hatsé szell6zdéracs eltavolitasaval egyidejlleg
porszivéval és kefés tartozékkal porszivézza le a
féegység szell6zéracsat, hogy eltavolitsa a sz6-
szoket.

» 5. 0ld., 6. dbra
— lllessze vissza a hatsé védéracsot ugy, hogy el6-
szOr a racs aljan lévé két fllet akasztja be a
féegységbe. Ezutan illessze a helyére a racs tete-
jét, és rogzitse biztonsagosan.
Tarolas, szallitas
Tarolas
— Kapcsolja ki a késziléket, és huzza ki a halozati
csatlakozét.

— A haloézati kabel lazan feltekerve elhelyezhetd a
ventilator talpan. Ne hajlitsa meg, és ne huzza
szorosra a kabelt.

— A késziléket hiivos, szaraz, j6l szell6z6 helyen
tarolja.
Szallitas

— Szallitaskor lehet6ség szerint hasznalja az ere-

deti csomagolast.
]

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a
kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus késziilékeket

Miiszaki adatok

Cikkszam 370500, 370501
Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 70w

Védelmi osztaly I

Informacio kévetelmények

Bezeichnung

Maximalis térfogataram

Ventilator teljesitményfelvétel

Szerviz arany

Teljesitményfelvétel készenléti allapotban

Ventilator hangteljesitményszint

Maximalis légsebesség

Mérési szabvany a szerviz arany meghatarozasahoz
Kapcsolattartasi cim tovabbi informaciokhoz

A kiilonallo el6tétkésziilékekre vonatkozé
informaciok

Fényaram: 530 Im
Szinhémérséklet: 6500K
A fényforras maximalis kime- 6W
neti teljesitménye:

Fényforras tipusa: LED
|I-litattésfok teljes terhelés mel- 63,2%
ett:

Uresjarati teljesitmény: 0,5W

nem szabad a haztartasi hulladékok kézé tenni. Ezek
a kdrnyezetre és egészségre karos anyagokat tartal-
mazhatnak.
A felhasznalo koteles a régi elektromos késziiléke-
ket, a készililék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kilonvalasztva a hivatalos
gy(ijtéhelyen keresztil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositdsahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfelel6en dijmentesen
végezhet6, pl. telepulésihulladék-artalmatlanito tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.
Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-
pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a
régi elektromos késziilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithaték beléle, artalmatlani-
tas el6tt ki kell venni és kulon kell artalmatlanitani. Az
osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertilt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.
Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando készuléken l1évé szemeélyes adatainak tor-
léséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfele-
I16en jeldlt mianyag, ami Gjra hasznosit-
hato.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

&

Szimbélum Erték Egység

F 19,08 m?/perc

P 65,9 W

SV 0,29 (m3¥perc)/W
PSB 0,20 w

LWA 61,54 dB(A)

c 3,44 m/mp

IEC 60879:2019

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

Kilsé méretek mm-ben: 108 mm(mélység) x
102 mm (széles-
ség) x 30 mm (ma-
gassag)

Az elStétkészulék sulya 52¢g

grammban, csomagolas nél-

kul, fényszabalyozo6 és nem vi-

lagité alkatrészek nélkil:

Ez a termék egy <F> energiahatékonysagi osztalyu
fényforrast tartalmaz.
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je isklju¢ivo namijenjen nekomercijalnoj upo-
trebi kao pokretni ventilator.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprieCavanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeéi sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po
zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za poslje-

dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasna situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paZnju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
* Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
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* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostec¢en, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
* Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekida¢ za
ukljucivanje — isklju€ivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
* Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi ureda;j.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.
Elektriéna sigurnost

* Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.
Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vise od 30 mA.
Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.
Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plocicu s podacima).
Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika€ uvijek povuéi za utika¢ a ne
za kabal.
Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povladiti ili preko
r)jega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.
Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.
Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod ostec¢enja mreznog kabela odmah iskop¢ati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne Koristiti sa oSte-
éenim mreznim kablom.
Kod nekoriStenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikag.
Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.
Prije iskop&avanja mrezne uti€nice uvijek iskljuciti
uredaj.
¢ Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.



Sigurnosne upute specificne za uredaj

* Uredaj se mora postaviti na vodoravnu podlogu
tako da bude slobodan sa svih strana.

* Uredaj se ne smije Koristiti na otvorenom.

* Nikada ne gurajte predmete u uredaj kroz zastitnu

reSetku.

Predmeti koje se mogu privuci (npr. zavjese,

biljike), ne smiju se nalaziti u neposrednoj blizini.

* Uredaj se ne smije izlagati vodi ili drugim tekuci-
nama.

* Uredaj se ne smije pustati u rad u prostorijama u
kojima se nalazi kada za kupanje, tus ili bazen niti
u blizini umivaonika ili vodovodnih priklju¢aka.

Ne koristite proizvod u masnim ili prljavim prosto-
rijama (npr. kuhinja, zadimljene prostorije itd.) jer
se ventilacijski otvori mogu zacepiti.

Obratite paznju na to da se kretajuci dijelovi mogu
nalaziti i iza otvora za izlaz/ulaz zraka.

Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje vise nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i
@ slijedite Priru¢nik za upotrebu.

Raspakiravanje i montaza
Raspakiravanje

Raspakirajte proizvod i ispitajte njegovu potpunost.
Opseg isporuke

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

* Podni ventilator bez rotora
« Daljinski upravljac¢
* Uputstvo za upotrebu

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Pregled — str. 2
Izlaz zraka

Ekran
Upravljacko polje
NozZica postolja
LED rasvjeta

. Daljinski upravljac¢

Koristenje
Kontrola prije uklju€ivanja!

OPASNOST! Oprez, opasnost od
ozljeda! Uredaj se smije stavljati u pogon
samo ako se prilikom provjere na njemu

ne ustanove nikakve pogreske. Ako je
neki dio neispravan, obavezno ga zamije-
nite prije sljedece upotrebe.

SR RN

Provjerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.

— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja Evrsto monti-
rani.

Uputstvo za upotrebu

UPOZORENJE! Vazno: Molimo procitajte
& odjeljak”Sigurnosne upute”prije upotrebe.

Daljinski upravlja¢
Uputa: Baterije tipa”1,5 V 2 x AAA”nisu
ukljucene.

Ventilator dolazi s daljinskim upravljatem radi lakSeg
koristenja.

Funkcije daljinskog upravlja¢a odgovaraju tipkama
na ventilatoru.

» Str. 3,sl. 1

— Da biste umetnuli ili izvadili baterije, pritisnite
oslonac za palac da biste otvorili straznju stranu
daljinskog upravljaca, zatim pomaknite poklopac
baterije unazad i podignite ga kao $to je prika-
zano.

— Umetnite baterije u odjeljak za baterije, pazeéi da
simboli polariteta (+ i -) odgovaraju onima unutar
odjeljka za baterije.

— Postavite ravni negativni pol baterije na oprugu,
pritisnite oprugu prema dolje i istovremeno gur-
nite pozitivni pol (+) baterije u daljinski upravljac.
Ponovite ovaj postupak za drugu bateriju, a zatim
¢vrsto vratite poklopac dok ne klikne na mjesto.

— Da biste izvadili baterije, izvucite ih na pozitivnom
kraju (+) pomocu nokta ili plastiénog alata, a zatim
ih okrenite prema van kao $to je prikazano.

UPOZORENJE! Vazno: Ne koristite
zajedno nove i stare baterije ili baterije
razlicitih tipova (npr. alkalne i nealkalne
baterije) u daljinskom upravljacu.

Da biste sprijecili koroziju, izvadite baterije ako
daljinski upravlja¢ necete koristiti duzi vremenski
period.
Nepunjive baterije se ne smiju puniti.
Prazne baterije moraju se izvaditi iz daljinskog
upravljaca i odloziti na siguran nagin.

» Baterijski priklju¢ci ne smiju biti skracivati.
» Str. 3,sl. 2

— Usmijerite daljinski upravlja€ prema prednjoj strani
kontrolne ploce ventilatora, gdje se nalazi prije-
mnik, a zatim pritisnite Zeljeno dugme.

2 UPOZORENJE! Vazno: Proizvod uvijek

koristite na ravnoj, ¢vrstoj i stabilnoj povr-
Sini kako biste sprijecili njegovo prevrtanje.

Upravljacko polje

» Str. 4, sl. 3

Indikator brzine ventilatora

Brzina ventilatora/tajmer ventilatora

Indikator vremena automatskog iskljucivanja
Indikator za funkciju zakretanja (uklju¢eno ili
iskljuceno)

Dugme za ukljucivanje i isklju€ivanje osvetljenja
Dugme brzine ventilatora

. Dugme za ukljucivanje i isklju¢ivanje

omm Towy
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H. Dugme automatskog isklju€ivanja

I. Dugme za funkciju zakretanja (ukljuceno ili isklju-
¢eno)
Samo ventilator

— Odmotajte kabel za napajanje, prikljucite utika¢ u
standardnu uti¢nicu i ukljucite uredaj. Oglasava
se zvucni signal, a ekran ostaje prazan.

— Pritisnite dugme [©] na kontrolnoj plodi ili daljin-
skom upravlja¢u da biste ukljucili ventilator.

— Na displeju se prikazuje nivo brzine 1, a simbol
ventilatora [)] se pali.

— Da biste povecali brzinu ventilatora, pritisnite
dugme [(%)] na kontrolnoj ploci ili daljinskom
upravljacu. Ventilator povecava brzinu na nivo 2.

— Ponovo pritisnite dugme [(%)] na kontrolnoj plogi ili

daljinskom upravljacu da biste povec¢ali brzinu na
nivo 3.

— Ponovo pritisnite dugme [(%)] na kontrolnoj plogi ili
daljinskom upravljacu da biste povec¢ali brzinu na
nivo 4.

— Ponovo pritisnite dugme [(%)] na kontrolnoj plo¢i ili
daljinskom upravljacu da biste resetovali brzinu
nanivo 1.

— Da biste iskljuili uredaj, pritisnite dugme [(D] na
kontrolnoj ploéi ili daljinskom upravljacu.

Ventilator + funkcija zakretanja ventilatora
(oscilacija):

— Ako ventilator ve¢ radi, pritisnite dugme [S] na
kontrolnoj ploéi ili daljinskom upravljau da biste
aktivirali funkciju zakretanja (oscilacije).

— Indikatorska lampica [3] se pali, $to ukazuje na
to da je ventilator u rezimu zakretanja.

— Da biste deaktivirali rezim zakretanja ili zaustavili
ventilator u odredenom polozaju, pritisnite
dugme [3] na kontrolnoj plogi ili daljinskom
upravljacu.

Tajmer za automatsko iskljucivanje

— Koristite ovu funkciju za ustedu energije ako Zelite
da se uredaj automatski isklju¢uje nakon 1 do 9
sati u intervalima od 1 sata.

— Da biste izabrali vreme iskljucivanja, jednom priti-
snite dugme [(®] na kontrolnoj ploci ili daljinskom
upravljacu.

— Na displeju se prikazuje”1h”, Sto znaci da ¢e se
ventilator iskljuciti nakon otprilike jednog sata.

Uputa: Tokom rada, na ekranu se naizmje-
niéno prikazuju tajmer i brzina ventilatora.

— Svaki sliedeci pritisak na dugme [(®] na kontrol-
noj plo¢i ili daljinskom upravljaéu pomice tajmer
napred u koracima od 1 sata, do maksimalno 9
sati. (9 sati dok se ventilator automatski ne
iskljuci)

— Da biste iskljucili tajmer ili postavili novo vrijeme,
pritisnite dugme [(®] na kontrolnoj ploci ili daljin-
skom upravljau dok se prikaz vremena ne
ugasi — jedan korak nakon 9 sati.

— Pritisnite dugme [(H] na kontrolnoj ploéi ili daljin-
skom upravljacu da biste iskljucili uredaj.

Rasvjeta

— Ventilator ima integrirana LED svjetla na donjoj
strani koja osvjetljavaju podrucje oko ventilatora.
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— Da biste uskljugili uredaij, pritisnite dugme [3] na
kontrolnoj ploéi ili daljinskom upravljacu.

— Da biste iskljucili uredaj, ponovo pritisnite
dugme [5Z] na kontrolnoj plo¢i ili daljinskom
upravljacu.

Ciséenje

OPASNOST! Oprez, opasnost od
ozljeda! Prije svih radova na uredaju uvi-
jek izvucite mrezni utikac.

— ObriSite kuciste Cistom, vlaznom krpom i temeljito
osusite.

— Nikada ne prskajte ventilator teku¢inama, niti ga
uranjajte u vodu ili druge tekucine.

— Ne koristite zapaljive tekuéine, kemikalije, abra-
zivna sredstva, €eliénu vunu ili abrazivne spuzve
za Ciscéenje.

Straznja ventilacijska reSetka
» Str. 4,sl. 1

— Redovno Cistite usisnu resetku zraka na straznjoj

strani. Pazite da se ne zacepi.

UPOZORENJE! Vazno: Nikada ne
prskajte uredaj teku¢inama, niti ga ura-
njajte u vodu ili druge tekucine.

— Prije skidanja straznje ventilacijske resetke pro-
vjerite je li ventilator iskljuen iz napajanja.

— Ne koristite zapaljive tekucine, kemikalije, abra-
zivna sredstva, ¢elicnu vunu ili abrazivne spuzve
za Ciscenje.

— StraZnja usisna reSetka zraka moze se ogistiti usi-
sivatem i nastavkom za Cetku.

— Alternativno, reSetka se moze ukloniti radi pranja.
Da biste to uradili, pritisnite dva jezicka prema
dolje i povucite vrh reSetke prema naprijed.

» Str. 4,sl. 2

— Operite uklonjenu reSetku straznjeg ventilacijskog
otvora u Cistoj, toploj vodi s blagim deterdzentom
i ostavite da se potpuno osusi.

— Istovremeno sa skidanjem straznje ventilacijske
reSetke, usisajte usisnu reSetku zraka glavne jedi-
nice usisivacem i nastavkom za €etku kako biste
uklonili dlacice.

» Str. 5,sl. 6

— Ponovo priévrstite straznju zastitnu reSetku tako
Sto Cete prvo zakaditi dva jeziCka na donjoj strani
reSetke na glavnu jedinicu. Zatim preklopite gorniji
dio reSetke i zaklju€ajte je na siguran nacin.

Skladistenje, transport

Odlaganje
— Iskljucite uredaj i izvucite napojni kabel iz uti¢nice.
— Kabl za napajanje se moze namotati i labavo

postaviti na podnoZzje ventilatora. Ne savijajte ili
vucite kabel.

— Uredaje skladistit na hladnom, suhom dobro proz-
ratenom mjestu.

Transport

— Prilikom slanja po mogucnosti koristiti originalnu
ambalazu.



Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadci:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

Potro8aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

hi¢

Tehnicki podatci

Broj artikla 370500, 370501
Nominalni napon 230 V~, 50 Hz
Nominalna snaga 70w

Klasa zastite I
Zahtjevi za informacije
Naziv

Maksimalna struja protoka
Ventilator-potros$nja

Odnos maksimalnog protoka i potroSnje energije venti- SV

latora

Potro$nja u stanju pripravnosti
Nivo jaCine zvuka ventilatora
Maksimalna brzina zraka

Standard mjerenja za odredivanje odnosa maksimal-
nog protoka i potroSnje energije ventilatora

Kontaktna adresa za ostale informacije

Informacije o odvojenim prethodnim
elektronskim prigusnicama

Svijetlosni fluks: 530 Im
Temperatura boje: 6500K
Maksimalna izlazna snaga 6W
izvora svjetlosti:

Vrsta izvora svjetlosti: LED
Stepen efikasnosti pod punim 63,2%
opterecenjem:

Snaga u praznom hodu: 0,5W

Vanjske dimenzije u mm: 108 mm (dubina) x
102 mm (Sirina) x 30
mm (visina)

Tezina elektronske prigusnice 52g

uredaja u gramima, bez amba-

laZe i bez dijelova za kontrolu

svjetla i dijelova koji nisu dio

rasvjete:

Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti klase energet-
ske efikasnosti <F>.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

&9

Simbol Vrijednost Jedinica
F 19,08 m3/min
P 65,9 W
0,29 (m3min)/W
PSB 0,20 W
LWA 61,54 dB(A)
[ 3,44 m/s

IEC 60879:2019

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Mpiv eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpnaon

H O'UUKEUI'] TIPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA VIO N ETTAYYEA-
HATIKA XPAON WG popnTOG AVEUIOTAPAG.

H ouokeun dev €£xel oXeDIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 YevIK& avayvwpIoUEVEG TTPODIAYPAPES
TIPOANWNG OTUXNUATWY KAl 01 ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@oAeiag TpETTEl va AauRdavovTal utrdyn.

Na TTpayuaToTIOIEITE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEQIYPAPOVTAI
o€ aUTEG TIG 00nyieg Xpriong. KaBe GAAn epappoyr gival
ia avemitpemTn AavBaouévn xprion. O KATaoKEUAoTAG
Oev eubUveTal yia TIG {NHIEG TTOU TUXOV Ba TIpoKUWOuV.

Ti onpaivouv Ta xpnoipomoinuéva ocUuBoAa;
O1 uTTOdEIgEIG KIVOUVWV Kal 01 UTTODEIEEIS ETTIONUAIVO-
VTaIl OTIG 00NYiEg XProng YE oapAveia. XpnaoIPoTTol-
oUvTal Ta TTapakdaTw cUPBoAa:

KINAYNOZX! Apgoog kivduvog-0dvartog
1 Kivduvog TpaupaTiopol! Ausca TTi-

Kivduvn KatdoTaaon, TTou Ba £XEl WG OUVE-
Tela Bdvaro i coBapoug TpauuaTiIonoug.

MPOEIAOMOIHZH! MiBavog kivduvog-
Bdvarog N Kivduvog TpaupaTiopou!
[evikd eTTIKiVOUVN KATAOTAGT), TTOU £VOE-
XETAI VA £XEl WG ouvETTEIa BAvaTo A coRa-
pouUg TpauPaTIoPoUg.

MPO®YAA=H! MBavog Kivduvog Tpau-
pariopou! Emikivduvn katdoTaon, mou
EVOEXETAI VO £XEI WG CUVETTEIA TPAUUATIOHOUG.

MPOZOXH! Kivduvog {npiwv ot ouokeun!
KartdoTtaaon, TTou eVOEXETAI Va £XEI WG
OUVETTEIA UAIKEG CNMIEG.

Ymodeign: MAnpogopieg mou oupuBaAouv
aTn BabuTepn katavénon Twv dIadIKACIWY.

Ma Tnv aoc@dAeid cag

levikég utrodeigelg aog@aleiag

* [0 TOV a0QOAr XEIPIOPO AUTAG TNG CUCKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUOKEUNG TTPIV TV TTPWTN
XPAON TNG va £xel dlaRAael Kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg XPHONG.

* TMpooéxeTe OAeg TIG UTTODEICEIG agpaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEICEIG aoPaAEiag, BETETE O€
KivOuvo ToV £auTé 0OG Kal TOUG GAAOUG.

o QuAa&gTe TIG 0ONYiEG XPAONG KAl TIG UTTODEICEIG
ao@aAgiag yia JEAAOVTIKA Xpron.
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Edv mwAnoeTe A peTaBIBATETE TN CUOKEUR, YETARI-
BdoTe oTTWABATIOTE KaI QUTEG TIG 0BNYiEG XPAONG.
H ouokeun emMTPETTETAI VO XPNOIPOTTOIEITOI JOVO OF
ayoyn kataaTaon. Edv 1o epyaAeio A k&TTolo TUAKA
TOU €€ TTAOEI NI, TTPETTEI va TEBET EKTOG AeIToupyiag
Kal va Siatedei pe kardAAnAo TpdTTo aTa aTToppPipUaTa.
Mn XPNOILOTIOIEITE Tr) GUOKEUI| OE XWPOUG HE Kiv-
Ouvo €kpnéng r KovTa o€ uypd f agpia kauaoiya!
ACQAAIZETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINKEVN
OUOKEUN €vavTl akoUolag EVEPYOTTOINONG.
Na pn XpnoIUOTIOIEITE CUTKEUEG, OTIG OTTOIEG O DIOKOTITNG
gvepyoToinang/amevepyotoinong O Asitoupyei cwaTd.
KpatroTte Ta maidid gakpid atrd Tn CUCKEUR!
DUAGETE TN CUCKEUN 0€ AOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atrod Taidid Kai avapuodia dtoua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUH JOVO VIO TOUG OKO-
100G YIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
Na epyadeaTe TTAVTA TTPOCEKTIKG HOVO OE KAAR QUOIKN
karadotaon: NUoTa, aoBéveia, TTéon OIVOTTVEUUATW-
0wV, XpPAON QAPUAKWY KOl VOPKWTIKWY aTTOTEAOUV
aveuBuvoTtnTa, aPoU OTIG KATAOTACEIG QUTEG BEV PTTO-
PEITE TTIA VA XPNOILOTIOIEITE TO UNXAVNHA 00QAAWG.
H ouokeur| autr| dev TTpoopieTal va Xpnaoigotroinoei
a1r6 AToua (CUMTTEPIAQK BAVOUEVWY TTAIBILIV) PE TTEPI-
OPIOUEVEG CWUATIKEG, AIOONTIKEG ) TIVEUUATIKEG IKQ-
VOTNTEG 1) Je ENEIYN epTTEIDIag KA/ YVWOEWY, EKTOG
eav, autd emBAETovTal amo éva utreuBuvo yio Ty
ao@aAeId Toug GTopo i Exouv AdBel atio auto odnyieg,
yia TO TIWG TTPETTEN VA XPNOIPOTTOIOUV T GUCKEUN.
KataotoTe BERaio 6T e Ba Taidouv TTaidid pe T
OUOKEUN.
Tnpeite TTAVTA TIG 1I0XU0OUCEG EOBVIKEG Kal BIEBVAG
O10TAEEIG aoPaAEiag, uyeiag kal Epyaciag.
HAekTpIK do@dAsia
e To unxdvnua mTPETTETAI VO GUVOEETE HOVO OE
TIPIf0 uE CWOTA EyKATESTNEVN ETTAPA TTPOCTATIAG.
H aogdahion Tpémer va vivetal pe évav SiakoTrm mpo-
aTaciag putropdpou 10xUog (Slakdtrmg F) pe ovopo-
OTIKR) PUTTOPOPO I0XU OxI PeyaAuTePn atmd 30 mA.
e [piv TN oUVOEDN TOU UNXAVANATOG TTPETTEN VA
BeBaiwBeite 0TI N 0UVOECN PEUUATOG QVTIOTOIXE
oTa OTOIXEIO OUVOEONG TOU UNXAVANATOG.
To unyavnua ETTPETTETAI VA XPNCIUOTIOIEITAI OTIOKAEIOTIKG
EVTOG TwV TTPOdIaYPAPOPEVWY Opiwv TAoNG, I0XU0G Kal
OVOLAOTIKOU apIBUoU aTpo@wV (BAETTE Tvakida TUTIOU).
¢ Mnv ayyigete 10 @IG pe Bpeypéva xépia! Mn Byd-
CeTe 1O @I TS TNV TTPICa TPABWVTAG TO ATTO TO
KOAWdI0, aAAG aTTO TO @IG.
* Mn AuyiCeTe, oUVOAIBETE, OEPVETE A TTATATE TO KAAWDIO
PEUPATOG: PUAGTE TO OTTO QIXUNPEG OKPEG, AGDI Kal KAwa.
¢ Mnv avaonKWVETE TO PNXAvnua aTré 1o KaAwdio
KOl PN XPNOIMOTIOIEITE TO KAAWDIO KATA GAAO aTTd
TOV TTPOBAETTONEVO TPATTO.
EAéyxete piv amrd k@B Xprion 1o BUoUa Kal TO KOAWSIO.
>¢e mepitrTwon PBAABNG Tou kahwdiou peluaTOg TPA-
BaTe apéowg 10 PEUPATOAATTTN. Mn XPNOIUOTIOIEITE TO
UNXavnua ToTé Je EAATTWHATIKG KAAWDIO PEUPATOG.
Ortav 8¢ xpnoIPoTIoIEiTal VO TPARATE TIAVTA TO
PEUPOTOANTTTN.
¢ [lpiv TN 0UVOEDN TOU PEUPATOAATITN BEBaIwOEITE,
6T TO PNXAvnua €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO.
Mpiv TO TPARNYHUA TOU PEUPOTOAATITN ATTEVEPYO-
TTOIEITE TIAVTA TO INXAVNHA.



o Katd Tn peTagopd B£0Te TO punxavnua aveu pelaTog.

Ei181kég utrodeieig ao@aleiag Tng OUCKEUNG

* Haouokeun pétrel va eival eEAeUBepn atré OAeg I TTAEU-

p£G Kal TOTTOBETNEVN O€ pia eTTiTTEdN, opIf6vTIa Bdon.
* H ouokeun dev emTpémeral va Asiroupyei oTo UTTaifpo.
¢ Mnv TOTTOBETEITE TTOTE AVTIKEIMEVA OTN GUOKEUN

Jéoa aTTO TO TIPOCTATEUTIKO TTAEYUQ.

AVTIKEIJEVQ TO OTTOIO PTTOPET VO TPABNXTOUV (TT.X.

KOUPTIVEG, QUTA) Bev ETITPETTETAN Va BpioKovTO

0TO GuETo TEPIBAAAOV TNG CUCKEUNG.

¢ Mnv ekBETETE TTOTE TN OUCKEUN O€ VEPO 1) GAAQ UYPAL.

* H ouokeur| dev emMTPETTETAI VA AEITOUPYEI OE
dwpdTIa Ye pTTaviépa, viougiépa iy oiva, Kabwg
Kal KOVTA O€ VITITHPEG 1} OUVOEDEIG VEPOU.

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV 0€ ANITTaPOUG A BPWHI-
KOUG XWPOUG (TT.X. Kougiva, dwHATIO PE KATTVO K.ATT.),
KABWG Ol OXIOUEG AEPIOUOU PTTOPET VA PPACoUV.

e Ad&BeTe uTTOWN OTI TTIOW OTTO TA AVOIYUATA OEPI-
oMoU Kal e€aepiopoU PTTopEi va BpiokovTal £TTIoNG
KIvoUuEVa TUAMATA.

¢ >0pBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTN CUCKEUR 0ag
Oev EMTPETTETAI VO aQaIPOUVTal ) VO KOAUTITOVTAI.
YTodeigeig eévw oTn CUCKEUH TToU Bev gival TTAEov
€UAVAYVWOTEG TTPETTEI VA QVTIKOBIOTAVTOI AUETWG.

Mpiv Tn Béon o€ Aeiroupyia S1aBAoTE Kal AG-
@ BeTe uTTOWN TIG 0dNYiEG XPAONG.

ATroouokeuagoia kal cuvapuoAdynon

Atroouokeuagia

ATIOOUOKEUAOTE TO TIPOIOV Kal EAEYETE TNV TTANPATNTA.

MapadoTtéog e§0TMAIOCHOG
Ymwodeign: H mpaypatikn gikdéva TG
OUOKEUNG 0aG PTTOPEi va aTToKAIVEl aTTo
QAUTA TWV ATTEIKOVIOEWV.

¢ Avepiotipag datrédou Xwpig poTopa
* TnAexeipiompio
* Odnyieg xpriong

H ouokeun cag CUVOTITIKA

Ymodeign: H mpayuatikn elkéva Tng
OUOKEUNG 00G PTTOPET VO aTTOKAIVEI aTTO
QAUTH TWV OTTEIKOVIOEWV.

» Emiokomnon — oeA. 2
Avolypa g§6dou aépa
0686vn

Mivakag eA€yxou
Bdon

Pwriopég LED

. TnAexeipiompio
Xeipiopog

EAéyxete mpiv TNV evepyorroinon!

'2 KINAYNOZ! NMpoooxn, kivduvog Tpau-

paTiopou! H ouokeun emTpémmeTal va TifeTal
EAEYXETE TNV AOQAAR KATAOTOON TG OUOKEUNG:

QAWM=

o€ Aeitoupyia, pévo otav Katd Tov EAeyxd TG
Oev evromiovial opdAparta. EGv éva e¢aptnua
eival eEAaTTwpaTIKG, TIPETTEI VO QVTIKATOOTABE
OTTWOBATIOTE TIPIV ATTO TNV ETTOPEVN XPNON.

— EAéyxete, €@v uttdpxouv opaTég BAABEG.
— EAéyxeTe, €@v OAa Ta €E0PTAPOTA TNG CUCKEUAG
eival 0T08epd cuvappoAoynuéva.

Odnyieg xpriong
NPOEIAOMOIHZH! ZnpavTiko: AlaBdoTe
TNV evotnTa «Odnyieg acg@aAsiag» TpIv
atrod TN Xpnon.

TnAexeipioTApIO
Ymodeign: Orumatapieg T0mou «1,5 V2 x AAA»
dev TepIAapBdavovtal aTov TapadoTtéo eEOTTAIONO.

O aveuIoTAPAG TTOPEXETAI IE TNAEXEIPICTAPIO YIA
€UKOAN AeiToupyia.

O1 AgIToupyieg TOU TNAEXEIPIOTNPIOU QVTICTOIXOUV OTO
KOUMTTIG TOU QVEUIOTHPA.

» JeA 3 ek 1

— Ta va TOTTOBETATETE ) VO OPAIPETETE TIG UTTOTAPIEG,
méaTe TN AP avTiXEIPA VIO VO QVOIgETE TO TTIoW
HEPOG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU Kal, TN CUVEXEIQ,
OUPETE TO KAAUPHO TWV PTTOTOPIWY TTPOG TO TTIOW
Kal aVOONKWOTE TO, OTIWG QAIVETAI OTNV EIKOVA.

— ToTroBeTAGTE TIG YTTATApIEG OTN BrKN UTTATAPIWY, TIPO-
aéxovtag Ta oUPBoAa TTONIKATNTAG (+ Kal -), Ta OTToia
TIPETTEI VO TAIPIACOUV PE aUTA TNG BAKNG MTTATAPIWV.

— ToTroBETACTE TO ETTITIEDO GKPO TOU APVNTIKOU
TOAOU TNG PTTaTaPiag GTO EAATAPIO, TIIECTE TO €AQ-
TAPIO TTPOG Ta KATW KaI TAUTOXPOVA OTTPWETE TO
Aakpo Tou BeTIKOU TTéAOU (+) TNG UTTaTOPIAg HECT
o710 ThAexeIpioThpIo. ETTavaAdBere yia Tn delTtepn
JTTaTapia Kai, oTn CUVEXEID, TOTTOBETOTE OTABEPG
TO KAAUPPA PéXpl va aopalioel atn Béan Tou.

— lNa va agaipéoeTe TIG pTTaTapieg, BYAATE TIG UE TO
vUXI 006 1 pE éva TTAACTIKG EpYaAEio aTrd To
BeTIKG GKPO TOU TTOAOU (+) Kall, OTN CUVEXEID, TTEPI-
OTPEWTE TIG OTTWG PAIVETAI TNV EIKOVA.

MPOEIAONMOIHZH! ZnpavTiké: Mnv xpnaol-
potrolgite padi véeg kal TTaAIEG PTTOTAPIEG 1) PTTa-
TOPIEG OIOPOPETIKWY TUTIWV (TT.X. GAKAAIKEG Kall
un oAKaAIKEG UTTaTapiEG) OTO TNAEXEIPIOTAPIO.

MNa va amo@uyeTe Tn dIGBPWON, APAIPECTE TIG
pTTaTApieg €AV TO TNAEXEIPIOTHPIO OEV TTPOKEITAI
va Xpnolgotroindei yia peydho xpovikd didotnua.
Ol un emavagopTIfOUEVES PTTOTAPIEG OEV TTPETTE
va eTTavapoptifovTal.
O1 4d¢ieg pTTaTOpies TTPETTEN VO a@aipoUvTal aTrd TO
TNAEXEIPIOTAPIO KAl VO ATTOPPITITOVTAI JE AOPAAEIQL.
Agv emTPETTETAI N BPOAXUKUKAWOT TWV OUVOE-
OEWV UTTaTapiag.
» JeA 3 ek 2

— 2TPEYTE TO TNAEXEIPIOTAPIO OTO PTTPOCTIVO PEPOG TOU
Tivaka eEAEyXou Tou avePIoTAPA, KaBWG kel BPIoKETaI O
O£KTNG, KOI OTN CUVEXEID TIATAOTE TO ETNBUPNTO KOUUTTI.

2 MPOEIAONMOIHZH! ZnpavTiké: Asitoup-

YeiTe TTdvTa TO TTPOIdV o€ EMiTIEDN KOl OTABEPN
ETMPAVEIQ, YIa VO aTTOQUYETE TV AVATPOTIH TOU.

Mivakag eAéyxou

» Seh 4, k. 3

A. ‘Evdeign TaxUTnTOg QVEUIOTAPA

B. Taxutnta/apiBpog xpovodiakdTITn aveRIoTHPA
C. 'Evdeign xpoOvou autouatng atrevepyoTToinang
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. 'Evdeign Aeitoupyiag TrepIGTPOPRG (evepyoTroinon
1 aTTEvepyoTTOinGN)

KoupTri evepyoTroinong kal atrevepyoTroinong Tou
PWTIOPOU

KoupTri tTaxutntag avepioTApa
. KoupTri evepyoTtroinong Kai atrevepyoTroinong
KoupTri xpdvou autéuaTtng aTreveEPYOTToinong
KoupTri AeiTtoupyiag TrepIoTpo@ng (evepyoTroinon
1 arevepyoTToinan)
Moévo avepioTRpag

— Z€TUNIETE TO NAEKTPIKO KaAwdIO, CUVDEDTE TO BUCUa OF
Jia TUTTIKA TTPIida TOiXOU Kall EVEPYOTTOIROTE Tr) GUOKEUH.

m o

—TIem

AkoUyeTal éva nXNTIKO OAHa Kal n 086vN TTapapéVEl KEVr.

— MarAoTe 10 KoupTr [(D] oTov Trivaka eAéyxou A oT0

TNAEXEIPIOTAPIO VIO VO EVEPYOTTOINCETE TOV AVEUITTHPA.

— 21V 086vn gpgavidetal To eTriredo TaxuTnTaG 1
Kal avdfel To cUPBoAo Tou avepioThpa [3]-

— T va augAoeTe Ty TaxUTNTA TOU QVEPIOTAPA, TIATAGTE TO
KoupTri [(&] oTov Trivaka eAéyxou fi 0T TNAEXEIPIOTAPIO.
O avepioThpag augdver Tnv TaxuTnTd Tou OTo ETTITTEDO 2.

— MartioTe Eava 1o koupTri [35] oTov TTivaka eAéyxou
] OTO TNAEXEIPIGTAPIO YIA VA QUEATETE TNV TaXU-
TNTQ OTO £TTITTEDO 3.

— MartioTe Eava 1o kouuTri [35] oTov Trivaka eAéyxou
1) OTO TNAEXEIPIOTAPIO VIO VO AUEACETE TNV TOXU-
TNTQ OTO £TTITTEDO 4.

— MamioTe Eava 1o kouuTTi [35] oTov Trivaka eAéyxou
1] OTO TNAEXEIPIOTAPIO, YIA VO ETTAVOPEPETE TNV
TaxuTnTa oTo £TTiTredo 1.

— lNa amevepyotroinon, TatAoTe To kKoupTri [(D]
aToV TTivaka eAEYXOU i} OTO TNAEXEIPIOTHPIO.

AvepioTipag + AsiToupyia TEPICTPOPHS
(TaAdviwon):

— Edv o avepiotApag eival dn o€ Aeitoupyia, TaTth-
oTe 1O KOUUTTT [(G] oTov TTivaka eAEyxou 1 oTO
TNAEXEIPIOTAPIO, VIO VA EVEPYOTTOINCETE TN A€I-
TOUpYia TTEPICTPOPAG (TAAGVTWON).

— H evdeikTikA Auyvia [CS] avaBel yia va uttodeigel
G671 0 avepIoTPag BPioKeTal € AeiToupyia Trepi-
oTPOPNG.

— Mo va atrevepyoTToINOETE TN AEITOUPYIa TTEPICTPO-
®NG A yIO va OTAPOTACETE TOV OVEUIOTAPA OE HIa
OUYKEKPIYEVN BEON, TTOTHOTE TO KOUNTTI [S] oTOoV
TTivaka EAEyXOU 1} OTO TNAEXEIPIGTAPIO.

XpOovoSBIOKOTITNG AUTOHATNG OTTEVEPYOTTOINONG

— XpnOoIYOTToINOTE QUTAV TN AEITOUpyia €E0IKOVOUN-
ong evépyelag edv BEAETE n OCUOKEUN VO OTTEVEP-
yotrolgital autépata o€ Brparta 1 wpag YETa atmd
1 €wg 9 wpeg.

— TNa va eAEEETE TNV WPA ATTEVEPYOTTOINONG,
TarioTe pia gopd 1o KoupTri [(®] oTov TTivaka
€AEYXOU R OTO TNAEXEIPIOTAPIO.

— 2tnv 086vn epgavicetal n €vdeign «1hy, TTou
OnNMaivel OTI O AVEUIOTAPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI META
aTro TTEPITTOU pia wpa.

Yodeign: Kard m didpkeia Tng Aciroupyiag, n
£vdeIgn evaAdooeTal peTagu Tng Evaeigng xpovodi-
aKOTITN Kai TG €vOEIENG Ta UTTAG TOU aveUIoTHPA.

— KdaBe popd Trou Tratdre 1o koupTri [(®] oTov
Tivaka EAEYXOU ) OTO TNAEXEIPIOTAPIO, O XPOVODI-
aKOTITNG aAAGdel o€ BripaTa 1 WPAG PE PEYIOTO
6pI0 TIG 9 WPES. (9 WPEG EWG BTOU O AVEUIOTAPAG
atrevepyoTroinBei autéuata)
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— TNa va oTTEVEPYOTTOINOETE TOV XPOVOdIAKOTITN ) va
opioETE VEO XPOVO, TIATAOTE TO KouuTTi [(®] oTov
TTVaKa EAEYXOU 1) OTO TNAEXEIPIOTAPIO PEXPI VO
OTAUATACEI Va avABel n €VOEIGn XPOVoU — £va
Brpa peTd TIG 9 WpES.

— MatAoTe 10 KOoUpTT [(H] OTOV TTivaka eAéyxou A
OTO TNAEXEIPIOTAPIO VIO VO OTTEVEPYOTTOINOETE TN
OUOKEUN.

PwTiIoNOG

— O avepioTApag SINBETEI EVOWUATWUEVEG AUXVIEG
LED oTnv Katw TTAEUpd, TTOU QwTiouV TNV TTEPI-
oxf YUpw atrd Tov aveNIoTHPA.

— lNa gvepyoTroinon, TATAOTE TO KOUKTT [§2] oTov
TTivaka eAEYXOU 1 OTO TNAEXEIPIOTAPIO.

— lNa arrevepyotroinon, TATAOTE avA TO KOU-
uTTi [63] oTov Tivaka eAéyxou i oTo avda TnAEXEI-
PICTAPIO.

KaBapiopuog

— KaBapioTe 10 rEpiBANUa pe éva kabapd, uypo
TTavi Kal, OTN CUVEXEIQ, OTEYVWOTE TO.

— Mnv wekd&geTe TTOTE TOV AVEUICTAPA PE UYPA KAl
pnv BuBiCeTe Tov avepioTAPa O€ vEPO ) GAAa
uypa.

— Mnv xpnoiyoTrolgite EUPAEKTA UYPE, XNMIKA, Agia-
VTIK& KaBapIoTIKE, CUPUATOROUPTTA I} CPOUYYOPI
Koudivag yia Tov KaBapiopo.

Miow ypikia e§agpiopol
» 3cA 4, ek 1

— KaBapifeTe TaKTIKG TNV TTIOW YpiNia €10aywyAs

aépa. BeBaiwBeite 611 dev PpaCcel.

2 MPOEIAOMOIHZH! ZnpavTiké: Mnv

KINAYNOZ! Mpoooxn, kivBuvog Tpau-
pamiopou! Mpiv atmd KGBe epyacia aTn
OUOKEUN TPOARATE TTAVTA TO PEURATOAATITN.

WEKACETE TTOTE Tr) CUOKEUN UE UYPA KAl UnNv
TN BubiCeTe o€ vepod f GAAa uypd.

— BeBaiwBeite 0TI 0 aveUIOTAPAG €ival ATTOCUVOEDE-
MEVOg atrd To JiKTUO PEUPATOG TTPIV APAIPECETE
TNV Tow ypiAia e§aepiouou.

— Mnv xpnoiyoTroleite eUPAEKTA UYPA, XNMIKA, Agia-
VTIK& KaBapIoTIKG, CUPUATOROUPTCA 1 CPOUYYOPI
Kougivag yia Tov KaBapIiouo.

— H miow ypikia eicaywyng aépa YTropei va kabapi-
OTel € NAEKTPIKA OKOUTTA Kal eEAPTNHa BoupToag.

— EvaAAakTikd, n ypiAia ytropei va a@aipebei yia
TAUCIPO. MNa va TO KAVETE QUTO, TTIECTE TIG dUO
YAWTTIOEG TTPOG Ta KATW Kal TPaBRETE TN ypidia
TTPOG TA EPTTPOG KAl ETTAVW.

» JeA 4, ek 2

— lMAOvete TV TTioW ypiAia e€agpiopol TTou agaipé-
oare he kabapod, LeaTo vEPO KAl ATTIO ATTOPPUTIA-
VTIKO, KQOI AQrOTE TNV VA OTEYVWOEI EVTEAWG.

— Tautdxpova Pe TNV agaipeon TnG THow ypiAiag
€€OEPIOPOU, OKOUTTIOTE TN YPIAIO EI0QYWYAGS aépa
TNG KUPIAG OUOKEUNG ME NAEKTPIKT) OKOUTTA Kal
€¢ApTNUa BOUPTOAG, VIO VO APAIPECETE TUXOV
xvoudia.

» 3eA 5 ¢k 6



— EmravatoToBeTAOTE TNV TTIOW TTPOCTATEUTIKN YPi-
ANia, ayKIoTpwVovTag TTpwTa T OU0 YAWTTIOES
oTnv KATw TALUPA TNG ypiliag aTnv Kupia
OUOKEUN. ZTn CUVEXEID, KAEIOTE TO TTAVW PEPOG
NG YPINIOG Kal ao@aAIOTE TO KOAG.

ATtroBnkeuon, yeTagopd
Atrobnkeuon

— ATTEVEPYOTIOINOTE TN OUCKEUN KOl BYAATE TO pEU-
HaTOAATITN OTT6 TNV TTPida.

— To KaAwdIo SIKTUOU PTTOPET va TUAIXTEI Kal va
ToTT00€TNOEI XaAap& OTn BACN TOU AVEUIOTAPA.
Mnv To0KiCeTE Kal pnv TpaBATe TO KOAWDIO OPIXTA.

— ATT0BNnKEUETE TN OUOKEUN O€ BpoaePO, ENPo Kal
KOAG aEPIZOPEVO XWPO.

MeTagpopd

— X TTEPITITWON ATTOOTOARG XPNOIUOTIOIEITE, EGV

eival duvatdv, TNV apxIKr CUCKEUATia.

A1a0gon oTa amoppippara
A16Beon CUOKEUNG OTA OTTOPPiJHaTA

To oUpBoAo Tou dlaypappévou kKGdouU aTToppId-
HaTwv onyaivel é1i: O1 uTraTapieg Kal ol CUCOW-

PEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUES

O€V ETTPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI GTA OIKIAKA
amoppiypata. Mtopei va epiAapBavouy eTmi-

KivBuveg yia To TrepIBAAAOV Kal TV UYEia OUGiEg.

Texvikd oToixeia
Ap. TTpoidvTOg
OvopaoTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaoTiKr 10XUg 70W
Katnyopia mpootaciag I

370500, 370501

YTroXpeWaoEIg TTAPOXAG TTANPOPOPIWV
Ovopacia

MéyioTtn TTapoyr éykou

KatavaAwon 1ox0iog avepioThpa

TiyA Aeitoupyiag

KaravaAwon 10x00G o€ KATaoTaoN £TOINATNTAG
Z1d0Oun NXNTIKAG 10XU0G aveuIoThpa

MéyioTtn TaxutnTa aépa

O1 KaTavaAWTEG €ival UTTOXPEWMEVOI VO ATTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTATOPIEG
OUOKEUWY Kal TOUG OUGOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTé Ta

OIKIOK& OTTOPPINHATA OE £V ETTIONWO GNUEIO GUAAO-
YNG, YIa va dlac@aAideTal n KatdAANAn TepaITépw eTTe-
VOHO0BETia SWPEAV TT.X. MEOW PIag ONUOTIKAG ETTIXEIPN-
ong avaKUKAwoNG i HEOW TOU KATAOTAHATOG ayopds.
TIoU Bev eival HOVINA EYKATEOTNHEVES OE

TOAQIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG KAl UTIOPOUV VA

TIPETTEN VO ApaIPOUVTAI TIPIV OTTO TNV ATTOPPIYn Kal va
atroppitrrovtal Eexwpiatd. O pytrarapieg AiBiou kai Ta
va Trapaapieg TTPETTEN va TTpoaTaTeUovTal aTré BPayxuku-
KAWPaTa, aTroguVOEOVTAG TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.
Slaypa®n TTPOCWTTIKWY dESOUEVWYV OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atroppiyn.

H ouokeuaaia atroTeAeital aré XapTovi Kal @
uepBpdveg e orjuavaon, dnAadn e UAIKA %&

gepyaaia. H emoTpo@n Ptropei va yivel cupguwva Pe Tn
O pTraTapieg, 0f CUGCWPEUTES KAl OF AuXVieg K
apaipeBoly Xwpig KATAOTPOPH TNG CUCKEUN,

TTAKETA CUCOWPEUTWY OAWV TwV CUCTNUAETWY TTPETTEI
Kd&Be TeEANIKOG XpAOTNG €ival 0 idlog uTTEUBUVOG yia TN
A160gon CUCKEUACIAG OTA ATTOPPIMMATA

TTIOU UTTOPOUV VO aVAKUKAWBOUV.

— AI0B€oTE QUTA Ta UNIKG YIa avaKUKAwGON.

Z0pBoAo TipA Movada
19,08 m3/min
65,9 w

SV 0,29 (m3/min)/W

PSB 0,20 W

LWA 61,54 dB(A)
3,44 m/s

Mpértutro pétpnong yia Tov Tpoadiopiopd Tng TIUAG Acimoupyiag IEC 60879:2019
AlgBuvaon emmikoIvwviag yia Trepioadtepeg TAnpogopieg OBl Group Sourcing GmbH

MAnpo@opieg OXETIKG pE Ta EEXWPIOTA
OTPAYYOAIOTIKA TTNVia

Por wrog: 530 Im
OeppoKkpaTia XpWHATOG: 6500K
MéyioTn 10x0¢ €€6dou TnG TTN- 6W

YNG QwTaC:

TOTTOG TTNYAG PWTOG: LED
Babuog amodoong uto TA- - 63,2%
PEG PopTIiO:

loxug xwpig @oprio: 0,5W

E¢wrepikég diaoTtaoelig oe mm: 108 mm (B&6og) x
02 mm (TTAdTOG) X
30 mm (Uyog)

Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

Bdpog tou otpayyaAioTikou  52g

TINViou O€ ypappapia, Xwpig

TN CUOKEUOOIa KOl XWPIg Ta

HEPN EAEYXOU QWTIOWOU Kal Un

QWTICPOU:

AUTO TO TTPOIOV TTEPIEXEI MIA QWTEIVH TTNYA TNG KAG-
ONG EVEPYEIAKNG aTTédo0oNg <F>.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het niet-com-
merciéle gebruik als mobiele ventilator.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico
op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot

gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of
ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal
hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.
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Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.

De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).
De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

Controleer voor ieder gebruik de stekker en de
kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de
stekker uittrekken. Het apparaat nooit met
beschadigd netsnoer gebruiken.



Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de

stekker altijd uitgetrokken zijn.

* Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

* Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

* Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

* Het apparaat moet op een vlakke, horizontale
ondergrond staan en rondom vrij zijn.

* Het apparaat mag niet in de buitenlucht gebruikt
worden.

* Geen voorwerpen door het beschermrooster in
het apparaat inbrengen.

* Voorwerpen die aangezogen kunnen worden (bv.
gordijnen, planten), mogen zich niet in de directe
omgeving bevinden.

* Het apparaat nooit aan water of andere vloeistof-
fen blootstellen.

* Het apparaat mag niet in ruimtes met badkuip,
douche of zwembassin noch in de buurt van was-
tafels of wateraansluitingen worden gebruikt.
Gebruik het product niet in vettige of vuile ruimtes
(bijv. keuken, rookruimtes, enz.) omdat de ventila-
tiesleuven geblokkeerd kunnen raken.

* Houd er rekening mee dat de bewegende delen
zich ook achter be- en ontluchtingsopeningen
kunnen bevinden.

* Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees véor de ingebruikname de gebruiks-
@ aanwijzing en neem deze in acht.

Uitpakken en montage

Uitpakken

Apparaat uitpakken en controleren op compleetheid.
Leveringsomvang

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

* Rotorloze vloerventilator
» Afstandsbediening
¢ Gebruiksaanwijzing

Uw apparaat in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

» Overzicht—p. 2

. Luchtuitlaat
Scherm
Bedieningspaneel
Standaard
Led-verlichting
Afstandsbediening

S N

Bediening

Voer voor het inschakelen controles uit!
GEVAAR! Voorzichtig, gevaar voor let-

sel! Het apparaat mag alleen in bedrijf
worden genomen als er bij de controle
geen gebreken gevonden worden. Wan-
neer er een deel defect is, moet het abso-

luut véor het volgende gebruik worden
vervangen.

Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig gemonteerd zijn.

Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING! Belangrijk: Lees het
gedeelte “Veiligheidsinstructies” voor
gebruik.

Afstandsbediening

Aanwijzing: Batterijen van het type “1,5V
2 x AAA” zijn niet inbegrepen.

De ventilator wordt geleverd met een afstandsbedie-
ning voor eenvoudige bediening.

De functies van de afstandsbediening komen over-
een met de knoppen op de ventilator.

» P. 3, afb. 1

— Om de batterijen te plaatsen of te verwijderen,
drukt u op de duimgreep om de achterkant van de
afstandsbediening te openen, schuift u het bat-
terijklepje naar achteren en tilt u het eraf zoals
afgebeeld.

— Plaats de batterijen in het batterijvak en let daarbij
op de polariteitssymbolen (+ en -), die moeten
overeenkomen met de symbolen in het bat-
terijvak.

— Plaats de platte minpool van de batterij op de
veer, druk de veer naar beneden en duw tegelij-
kertijd de pluspool (+) van de batterij in de
afstandsbediening. Herhaal dit voor de tweede
batterij en plaats het klepje terug totdat het vast-
klikt.

— Om de batterijen te verwijderen, haalt u ze met uw
vingernagel of een plastic gereedschap uit de
pluspool (+) en draait u ze eruit zoals afgebeeld.

WAARSCHUWING! Belangrijk: Gebruik
geen nieuwe en oude batterijen of bat-
terijen van verschillende types (bijv. alka-
line- en niet-alkalinebatterijen) in de
afstandsbediening.

* Verwijder de batterijen als u de afstandsbediening
langere tijd niet gebruikt om corrosie te voorko-
men.
Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden
opgeladen.
Lege batterijen moeten uit de afstandsbediening
worden verwijderd en op een veilige manier wor-
den weggegooid.

* De batterijpolen mogen niet worden kortgesloten.
» P. 3, afb. 2
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— Richt de afstandsbediening op de voorkant van
het bedieningspaneel van de ventilator, want daar
bevindt zich de ontvanger, en druk vervolgens op
de gewenste knop.

WAARSCHUWING! Belangrijk: Gebruik

het product altijd op een vlakke, stevige en
stabiele ondergrond om kantelen te voor-

komen.

Bedieningspaneel

» P. 4, afb. 3

Display voor ventilatorsnelheid

Ventilatorsnelheid/timer-nummer

. Display voor automatische uitschakeltijd

. Display voor zwenkfunctie (aan of uit)
Knop om de verlichting in en uit te schakelen
Knop voor ventilatorsnelheid

. Knop voor in- en uitschakelen

. Knop voor automatische uitschakeltijd

. Knop voor zwenkfunctie (aan of uit)

Alleen ventilator

— Rol het netsnoer uit, steek de stekker in een stan-
daard stopcontact en zet het apparaat aan. Er
klinkt een signaaltoon en het scherm blijft leeg.

— Druk op de knop [(B] op het bedieningspaneel of
de afstandsbediening om de ventilator in te scha-
kelen.

— Het scherm toont snelheidsniveau 1 en het venti-
latorsymbool [3] licht op.

— Druk op de knop [] op het bedieningspaneel of
de afstandsbediening om de ventilatorsnelheid te
verhogen. De ventilator verhoogt zijn snelheid
naar niveau 2.

— Druk nogmaals op de knop [&)] op het bedie-
ningspaneel of de afstandsbediening om de snel-
heid te verhogen naar niveau 3.

— Druk nogmaals op de knop [&] op het bedie-
ningspaneel of de afstandsbediening om de snel-
heid te verhogen naar niveau 4.

— Druk nogmaals op de knop [&] op het bedie-
ningspaneel of de afstandsbediening om de snel-
heid terug te zetten naar niveau 1.

— Druk op de knop [(@] op het bedieningspaneel of
de afstandsbediening om de ventilator uit te scha-
kelen.

Ventilator + zwenkfunctie (oscillatie):

— Als de ventilator al in werking is, drukt u op de
knop [©3] op het bedieningspaneel of de afstands-
bediening om de zwenkfunctie (oscillatie) te acti-
veren.

— Het controlelampje [3] brandt om aan te geven
dat de ventilator in de zwenkstand staat.

— Druk op de knop [3] op het bedieningspaneel of
de afstandsbediening om de zwenkstand uit te
schakelen of de ventilator in een bepaalde stand
te stoppen.

Automatische uitschakeltimer
— Gebruik deze energiebesparingsfunctie als u wilt
dat het apparaat na 1 tot 9 uur automatisch wordt
uitgeschakeld in stappen van 1 uur.
— Druk eenmaal op de knop [®] op het bedie-
ningspaneel of de afstandsbediening om de uit-
schakeltijd te selecteren.
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— Op het scherm verschijnt “1h”, wat betekent dat
de ventilator na ongeveer een uur uitschakelt.
Aanwijzing: Tijdens de werking geeft het
display afwisselend de timer en de ventila-
torsnelheid weer.

— Telkens wanneer u op de knop [(®] op het bedie-
ningspaneel of de afstandsbediening drukt, wordt
de timer in stappen van 1 uur vooruitgezet tot een
maximum van 9 uur. (9 uur totdat de ventilator
automatisch uitschakelt)

— Om de timer uit te schakelen of een nieuwe tijd in
te stellen, drukt u op de knop [(®] op het bedie-
ningspaneel of de afstandsbediening totdat het
tijddisplay niet meer oplicht: één stap na 9 uur.

— Druk op de knop [(B] op het bedieningspaneel of
de afstandsbediening om het apparaat uit te
schakelen.

Verlichting

— De ventilator heeft geintegreerde ledlampjes aan
de onderkant die het gebied rond de ventilator
verlichten.

— Druk op de knop [&] op het bedieningspaneel of
de afstandsbediening om in te schakelen.

— Druk nogmaals op de knop [&] op het bedie-
ningspaneel of de afstandsbediening om uit te
schakelen.

Reiniging

GEVAAR! Voorzichtig, gevaar voor let-
sel! Voor alle werkzaamheden aan het apparaat
altijd het netsnoer uit het stopcontact trekken.

— Maak de behuizing schoon met een schone,
vochtige doek en droog deze vervolgens af.

— Bespuit de ventilator nooit met vloeistoffen en
dompel hem niet onder in water of andere vloei-
stoffen.

— Gebruik geen ontvlambare vloeistoffen, chemica-
lién, schuurmiddelen, staalwol of schuursponsjes
voor het reinigen.

Achterste ventilatierooster
» P. 4, afb. 1

— Reinig het achterste luchtinlaatrooster regelma-
tig. Zorg ervoor dat hij niet verstopt raakt.

WAARSCHUWING! Belangrijk: Bespuit
het apparaat nooit met vloeistoffen en dom-
pel het niet onder in water of andere vloei-
stoffen.

— Zorg ervoor dat de ventilator losgekoppeld is van
de voeding voordat u het achterste ventilatieroos-
ter verwijdert.

— Gebruik geen ontvlambare vloeistoffen, chemica-
lién, schuurmiddelen, staalwol of schuursponsjes
voor het reinigen.

— Het achterste luchtinlaatrooster kan worden
gereinigd met een stofzuiger en een borstel.

— U kunt het rooster ook verwijderen om het te was-
sen. Druk hiervoor de twee lipjes naar beneden
en trek het rooster aan de bovenkant naar voren.

» P 4, afb. 2

— Was het verwijderde achterste ventilatierooster in
schoon, warm water met een mild schoonmaak-
middel en laat het volledig drogen.



— Stofzuig tegelijk met het verwijderen van het ach-
terste ventilatierooster het luchtinlaatrooster van
het hoofdapparaat met een stofzuiger en borstel
om pluisjes te verwijderen.

» P.5 afb. 6

— Maak het achterste beschermrooster opnieuw
vast door eerst de twee lipjes aan de onderkant
van het rooster in het hoofdtoestel te haken. Sluit
vervolgens de bovenkant van het rooster en ver-
grendel het goed.

Opslag, transport
Opslag

— Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact.

— Het netsnoer kan worden opgerold en losjes aan
de voet van de ventilator worden gelegd. De kabel
niet knikken of strak trekken.

— Het apparaat in een koele, droge, goed geventi-
leerde omgeving opslaan.
Transport
— Bij verzending indien mogelijk de originele ver-

pakking gebruiken.

Afvalverwijdering
|

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen

Technische gegevens

Artikelnummer 370500, 370501
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 70w

Beschermingsklasse 1l

Informatievereisten

Benaming

Maximale volumestroom

Ventilator-opgenomen vermogen

Bedrijfswaarde

Opgenomen vermogen in de stand-by toestand
Ventilator-geluidsvermogensniveau

Maximale luchtsnelheid

Meetnorm voor de vaststelling van de bedrijfswaarde
Contactadres voor nadere informatie

Informatie over afzonderlijke
voorschakelapparaten

Lichtstroom: 530 Im
Kleurtemperatuur: 6500K
Maximaal uitgangsvermogen 6W
van de lichtbron:

Type lichtbron: LED
Efficiéntie bij volle belasting:  63,2%
Onbelast vermogen: 0,5W

niet als huishoudelijk afval worden afgevoerd. Ze
kunnen stoffen bevatten die schadelijk zijn voor het
milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,

die gerecycled kunnen worden.
— Bied deze materialen ter recycling aan.

€D

Symbool Waarde Eenheid

F 19,08 m3/min.

P 65,9 w

SV 0,29 (m3/min.)/W
PSB 0,20 W

LWA 61,54 dB(A)

c 3,44 m/s

IEC 60879:2019

OBI Group Sourcing GmbH

Albert-Einstein-Str. 7-9

42929 Wermelskirchen

GERMANY
Buitenafmetingen in mm: 108 mm (diepte) x

102 mm (breedte) x

30 mm (hoogte)

Gewicht van het voorschake- 52g

lapparaat in grammen, zonder

verpakking en zonder lichtre-

gelaar en niet-verlichtingson-

derdelen:

Dit product bevat een lichtbron van energieklasse
<F>.
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten ar avsedd uteslutande for icke-kommersi-
ellt bruk som flyttbar flakt.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfoér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

N

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och ska-
derisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara person-
skador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sdkerhet

Allménna sédkerhetsanvisningar
* For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sékerhets-
anvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar fér
framtida bruk.
¢ Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
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Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt méaste enheten tas ur drift och bort-
skaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strémbrytaren inte fung-
erar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alko-
holkonsumtion eller paverkan av lakemedel och
droger gor att du inte kan anvanda produkten pa
ett sékert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga och/eller av perso-
ner som saknar kunskap om produkten, savida de
inte halls under uppsikt av en person som ansva-
rar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid gallande nationella och internatio-
nella sékerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.

Elsakerhet

* Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-

rekt installerad skyddskontakt.

* Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
éens anslutningsspecifikationer innan du ansluter

en.
¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna

granserna for spanning och effekt (se typskylt).
¢ Tainte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.
Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder
eller kdras 6ver; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.
Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln fér andra andamal.
Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.
Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.
Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.
Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.
tSIé alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
en.
Koppla enheten fran strommen under transport.



Apparatspecifika sakerhetsanvisningar
* Produkten maste sta pa ett jamnt, vagratt under-
lag runtom.
¢ Produkten far inte anvandas utomhus.

¢ For aldrig in foremal i produkten genom skydds-
gallren.

¢ Foéremal som kan fangas upp (t.ex. gardiner, vax-
ter) far inte finnas i den omedelbara narheten.

Utsatt aldrig produkten for vatten eller andra véats-
kor.

Produkten far inte anvandas i rum med badkar,
dusch eller simbassang, ej heller i narheten av
tvattstall eller vattenanslutningar.

¢ Anvand inte produkten i oljiga eller smutsiga
utrymmen (t.ex. kok, rékiga rum etc.) eftersom
ventilationséppningarna kan blockeras.

Tank pa att roterande delar aven kan finnas
bakom luftnings- och ventilationséppningar.

¢ Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas dver. Olaslig information
pa produkten ska omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fére an-
@ vandning.

Uppackning och montering
Uppackning
Packa upp produkten och se efter att allt finns med.

Leveransomfattning

Mark: Det faktiska utseendet hos produk-
ten kan avvika fran illustrationerna.

* Golvflakt utan rotor
¢ Fjarrkontroll
¢ Bruksanvisning

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produk-
ten kan avvika fran illustrationerna.

» Oversikt — sid. 2
Luftutslapp
Display
Kontrollpanel
Fot
LED-belysning
. Fjarrkontroll

Handhavande
Kontrollera fore start!

'2 FARA! Se upp - risk for personska-

dor! Produkten far tas i drift endast om
inga fel har konstaterats. Om nagon del ar
defekt maste den ovillkorligen bytas ut
Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:
— Kontrollera om det finns synliga defekter.

O R

fére nasta anvandning.

— Kontrollera att produktens alla delar &r fast mon-
terade.

Bruksanvisning

VARNING! Viktigt: Las avsnittet’Saker-
& hetsanvisningar’fére anvandning.

Fjarrkontroll

Mark: Batterier av typen”2 st. 1,5V
AAA”Ingar inte i leveransen.

Flakten har en tillhérande fjarrkontroll som underlat-
tar anvandningen.

Fjarrkontrollens funktioner motsvarar knapparna pa
flakten.

» Sid. 3, fig. 1

— For att satta i eller ta ur batterierna trycker du pa
tumgreppet for att 6ppna fjarrkontrollens baksida
och skjuter sedan batteriluckan bakat och lyfter
bort den enligt bilden.

— Sétt i batterierna i batterifacket och var noga med
att polerna (+ och -) stdmmer 6verens med sym-
bolerna i batterifacket.

— Placera batteriets platta minuspol pa fiadern,
tryck ner fjddern och skjut samtidigt in batteriets
pluspol (+) i fjarrkontrollen. Upprepa detta for det
andra batteriet och satt sedan tillbaka locket
ordentligt tills det klickar i.

— For att ta ut batterierna, lyft ut dem med nageln
eller ett plastverktyg vid pluspolen (+) och fall
sedan ut dem enligt bilden.

VARNING! Viktigt: Anvand inte nya och
& gamla batterier eller batterier av olika typer

(t.ex. alkaliska och icke-alkaliska batterier)
tillsammans i fjarrkontrollen.

For att forhindra korrosion, ta ur batterierna om
fjarrkontrollen inte ska anvandas under en langre
tid.

Icke uppladdningsbara batterier far inte laddas.

Tomma batterier maste tas ut ur fjarrkontrollen
och kasseras pa ett sakert satt.

» Batterikontakterna far inte kortslutas.
» Sid. 3, fig. 2
— Rikta fjarrkontrollen mot framsidan av flaktens

kontrollpanel, eftersom det ar dar mottagaren sit-
ter, och tryck sedan pa énskad knapp.

2 VARNING! Viktigt: Anvand alltid produk-

ten pa ett jamnt, fast och stabilt underlag
for att forhindra att den valter.

Kontrollpanel

» Sid. 4, fig. 3

Indikator for flakthastighet
Flakthastighet/timernummer

Indikator fér automatisk avstangningstid
Indikator for svangfunktion (pa eller av)
Knapp for pa- och avstangning av belysningen
Knapp for flakthastighet

. Knapp for pa- och avsténgning

Knapp for automatisk avstéangningstid
Knapp for svangfunktion (pa eller av)

—Ipmmoowy
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Endast flakt

— Rulla ut natkabeln, anslut kontakten till ett stan-
darduttag och sla pa apparaten. En signalton hors
och displayen forblir tom.

— Tryck pa knappen [(B] pa kontrollpanelen eller
fjarrkontrollen for att satta pa flakten.

— Displayen visar hastighetsniva 1 och flaktsymbo-
len [5)] tands.

— Oka flakthastigheten genom att trycka pa knap-
pen [&] pa kontrollpanelen eller fjarrkontrollen.
Flakten okar hastigheten till niva 2.

— Tryck pa knappen [(%] pa kontrollpanelen eller
fjarrkontrollen igen for att 6ka hastigheten till niva
3

— Tryck pa knappen [(3y] pa kontrollpanelen eller
fiarrkontrollen igen for att 6ka hastigheten till niva
4.

— Tryck pa knappen [%] pa kontrollpanelen eller
fiarrkontrollen igen for att aterstalla hastigheten till
niva 1.

— Tryck pa knappen [@] pa kontrollpanelen eller
fjarrkontrollen for att stanga av.

Flakt + svangfunktion (sviangning):

— Om flakten redan ar i drift trycker du pa knap-
pen [3] pa kontrollpanelen eller fjarrkontrollen for
att aktivera svangfunktionen (svangningen).

— Kontrollampan [] ténds och indikerar darmed
att flakten ar i svanglage.

— For att inaktivera svanglaget eller for att stoppa
flakten i ett visst lage, tryck pa knappen [S] pa
kontrollpanelen eller fjarrkontrollen.

Timer for automatisk avstangning

— Anvand denna energisparfunktion om du vill att
apparaten ska stdngas av automatiskt efter en till
nio timmar i entimmessteg.

— Valj avstangningstid genom att trycka en gang pa
knappen [(®] pa kontrollpanelen eller fjarrkontrol-
len.

— Pa displayen visas”1h”, vilket innebar att flakten
sténgs av efter ca en timme.

Mark: Under drift vaxlar displayen mellan
timer- och flakthastighet.

— Varje gang du trycker pa knappen [(®] pa kontroll-
panelen eller fjarrkontrollen flyttas timern fram i
entimmessteg upp till maximalt nio timmar. (nio
timmar tills flakten stangs av automatiskt)

— For att stdnga av timern eller stélla in en ny tid,
tryck pa knappen [(®] pa kontrollpanelen eller
fjarrkontrollen tills tidsindikatorn inte Iangre lyser
(ett steg efter nio timmar).

— Tryck pa knappen [(H] pa kontrollpanelen eller
fiarrkontrollen for att stanga av apparaten.

Belysning
— Flakten har integrerade LED-lampor pa undersi-
dan som lyser upp omradet runt flakten.

— Tryck pa knappen [&] pa kontrollpanelen eller
fjarrkontrollen for att sla pa den.

— Tryck pa knappen [&] pa kontrollpanelen eller
fiarrkontrollen igen for att stnga av.
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Rengoring

— Rengdr héljet med en ren, fuktig trasa och torka
sedan av det.

— Spruta aldrig vatska pa flakten och sank aldrig
ned den i vatten eller andra véatskor.
— Anvand inte brandfarliga vatskor, kemikalier, slip-
medel, stalull eller skursvampar vid rengdring.
Bakre ventilationsgaller
» Sid. 4, fig. 1
— Rengodrregelbundet det bakre luftintagsgallret. Se
till att det inte tapps till.

2 VARNING! Viktigt: Spruta aldrig vatska pa

FARA! Se upp - risk for personska-
dor! Dra alltid ur kontakten fore allt arbete
med produkten.

apparaten och sank aldrig ned den i vatten
eller andra vatskor.

— Se till att flakten ar bortkopplad fran elnatet innan
du tar bort det bakre ventilationsgallret.

— Anvand inte brandfarliga vatskor, kemikalier, slip-
medel, stalull eller skursvampar vid rengoring.

— Det bakre Iuftintagsgallret kan rengéras med en
dammsugare och borstmunstycke.

— Alternativt kan gallret tas bort och rengéras. Tryck
da ned de tva flikarna och ta av gallret uppat och
framat.

» Sid. 4, fig. 2

— Tvéatta det borttagna bakre ventilationsgallret i
rent, varmt vatten med ett milt rengéringsmedel
och |at det torka helt.

— Samtidigt som du tar bort det bakre ventilations-
gallret, dammsug luftintagsgallret pa huvuden-
heten med en dammsugare och borstmunstycke
for att avlagsna eventuellt ludd.

» Sid. 5, fig. 6

— Satt tillbaka det bakre skyddsgallret genom att
forst haka fast de tva flikarna pa gallrets under-
sida i huvudenheten. Fall sedan igen gallrets
ovansida och fast det ordentligt.

Forvaring, transport
Forvaring
— Stang av apparaten och dra ut natkontakten.

— Natkabeln kan rullas ihop och placeras l6st pa
flaktens undersida. Bgj eller dra inte i kabeln.

— Forvara apparaten pa en sval, torr och valventile-
rad plats.
Transport

— Anvand om madjligt originalemballaget vid trans-
port.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-
farliga amnen.



Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjéanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering

ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanldggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system

Tekniska data

Artikelnummer
Méarkspanning 230 V~, 50 Hz
Markeffekt 70W
Skyddsklass 1l

Informationskrav

370500, 370501

Beteckning

Max. volymstrom

Effektforbrukning flakt

Servicevarde

Effektférbrukning i standby-lage
Ljudeffektniva flakt

Max. lufthastighet

Matstandard for bestdmning av servicevardet
Kontaktuppgifter for ytterligare information

Information om separata driftdon
Ljusfléde: 530 Im
Fargtemperatur: 6500K
Ljuskallans maximala uteffekt: 6W

Typ av ljuskalla: LED

Verkningsgrad vid full belast- 63,2%

ning:

Tomgangseffekt: 0,5W

Yttermatt i mm: 108 mm (djup) x
102 mm (bredd) x
30 mm (hojd)

Driftdonets vikt i gram, utan ~ 52g

férpackning och utan ljusstyr-

nings- och icke-belysningsde-

lar:

Denna produkt innehaller en ljuskalla med energief-
fektivitetsklass <F>.

ska ldmnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar 6ver polerna.

Alla slutanvandare &r skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

&9

Symbol Varde Enhet

F 19,08 m3/min

P 65,9 w

SV 0,29 (m3/min)/W
PSB 0,20 w

LWA 61,54 dB(A)

[ 3,44 m/s

IEC 60879:2019

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ainoastaan ei-ammattimaiseen
kayttoon siirrettdvana tuulettimena.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttéon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tédssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarin-
kayttda. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kdytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti

kayttbohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valitdn vaaratilanne, joka
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaan-

tumiseen.

VAROITUS! Todennakéinen hengen-
tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaara-
tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet
* Turvallista kayttoa varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltdmat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itseasi ja muita.

Pida kayttdohje tallessa mydhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.
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Laitetta saa kayttéda vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytosta ja havittaa
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kyt laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytosta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilon alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkoturvallisuus

Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

A4 taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.

Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kaytetd, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.
Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

¢ Laitteen ympariston taytyy olla vapaa, ja sen tay-
tyy seista vaakasuoralla alustalla.

* Laitetta ei saa kayttaa ulkona.



« Ala koskaan vie esineité laitteeseen suojaritilan
1api.

* Lahiymparistdssa ei saa olla sellaisia esineitad
(esim. verhot, kasvit), jotka voivat takertua tuulet-
timeen.

* Alé koskaan altista laitetta vedelle tai muille nes-
teille.

* Laitetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa on kylpy-

amme, suihku tai uima-allas eika vesialtaan tai

vesiliittymien lahettyvilla.

Ala kayta laitetta oljyisissa ja likaisissa tiloissa

(esim. keittiossa ja tiloissa, joissa muodostuu

savua), silla tuuletusaukot voivat tukkeutua.

Ota huomioon, etta ilman tulo- ja poistoaukkojen

takana voi olla my®6s liikkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa
eika peittdd. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa
on vaihdettava valittomasti.

Lue kayttoohje ennen kayttédnottoa ja nou-
@ data sen ohjeita.

Paketista poistaminen ja asennus

Paketista poistaminen

Poista tuote pakkauksesta ja tarkista sen taydelli-
Syys.

Toimituksen sisilto

Vihje: Sinun laitteesi ulkonaké voi poiketa
kuvista.

¢ Tornituuletin
» Kauko-ohjain
* Kayttdohje

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poiketa
kuvista.

» Yleiskatsaus — siv. 2
limanpoistoaukko
Naytto
Kayttdpaneeli
Jalka

LED-valo

. Kauko-ohjain

Kaytto

Tarkista ennen kdynnistysta!

VAARA! Varo, tapaturmavaara! Lait-
teen saa ottaa kayttéon vain, kun tarkis-
tuksessa ei ole 16ytynyt vikoja. Jos jokin

osa on viallinen, se on vaihdettava ehdot-
tomasti ennen seuraavaa kayttoa.

B N

Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiuk-
kaan.

Kayttoohje

VAROITUS! Tarkeaa: Lue turvallisuusoh-
& jeet ennen kayttoa.

Kauko-ohjain
Vihje: Paristot tyyppia”1,5V 2 x AAA’eivat
sisally toimitukseen.

Tuulettimen mukana toimitetaan kauko-ohjain, joka
helpottaa laitteen kayttéa.

Kauko-ohjaimen toiminnot vastaavat tuulettimen pai-
nikkeiden toimintoja.

» Siv. 3, kuva 1

— Kun haluat asettaa tai irrottaa paristot, avaa
kauko-ohjaimen takaosa painamalla peukalolla
kahvaa, liu'uta paristokotelon kantta taaksepéain ja
nosta se pois kuvan mukaisesti.

— Aseta paristot paristolokeroon ja huomioi samalla
paristojen napaisuus (+ ja -), joiden on vastattava
paristolokerossa olevia merkintdja.

— Aseta pariston litted miinusnapainen paa jousiin,
paina jousia alaspain ja liu’uta pariston plusnapai-
nen (+) paa kauko-ohjaimeen. Aseta toinen
paristo samalla tavalla. Aseta lopuksi suoja takai-
sin paikalleen niin, ettd se napsahtaa kuuluvasti.

— Irrota paristot vivuttamalla ne ulos sormenkyn-
nella tai muovityokalulla plusnapaisesta (+)
paasta ja ottamalla ne ulos kuvan mukaisesti.

VAROITUS! Tarkeaa: Ala kayta kauko-
ohjaimessa uusia ja vanhoja paristoja tai
erityyppisia paristoja (esim. alkaliparistoja
ja ei-alkaliparistoja) samanaikaisesti.

* Jos kauko-ohjainta ei kayteta pitkdan aikaan,
irrota paristot korroosion valttamiseksi.

» Ei-ladattavia paristoja ei voi ladata uudelleen.

* Tyhjéat paristot on poistettava kauko-ohjaimesta ja
havitettdva asianmukaisesti.

* Paristojen liitdntdja ei saa oikosulkea.
» Siv. 3, kuva 2

— Kohdista kauko-ohjain tuulettimen ohjauspanee-
lin etuosaan, koska vastaanotin sijaitsee siella.
Paina sitten haluamaasi painiketta.

VAROITUS! Tarkeaa: Kayta tuotetta aina
tasaisella, kiintealla ja vakaalla alustalla,
jotta se ei kaadu.

Kayttopaneeli

» Siv. 4, kuva 3

. Tuulettimen nopeuden nayttd

. Tuulettimen nopeuden/ajastimen numero

. Automaattisen sammutuksen nayttd
Kaantotoiminnon nayttd (paalle tai pois paalta)
Valaistuksen virtapainike

Tuulettimen nopeuden saatdpainike

. Virtapainike

. Automaattisen sammutuksen painike
Kaantétoiminnon painike (paalle tai pois paalta)

—TIeMMUOW>
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Vain tuuletin

— Kierra virtakaapeli kokonaan auki, liita pistoke pis-
torasiaan ja kytke laite paalle. Kuulet merkkiaa-
nen, ja nayttd on tyhja.

— Kytke tuuletin paalle painamalla painiketta [(]
kayttdpaneelissa tai kauko-ohjaimessa.

— Naytdssa nakyy nopeustaso 1, ja tuuletinsym-
boli [&5] syttyy palamaan.

— Voit lisata tuulettimen nopeutta painamalla paini-
ketta [(3] kayttdpaneelissa tai kauko-ohjaimessa.
Tuulettimen nopeus nostetaan tasolle 2.

— Voit nostaa tuulettimen nopeuden tasolle 3 paina-
malla uudestaan painiketta [)] kayttdpaneelissa
tai kauko-ohjaimessa.

— Voit nostaa tuulettimen nopeuden tasolle 4 paina-
malla uudestaan painiketta [&)] kdyttopaneelissa
tai kauko-ohjaimessa.

— Voit palauttaa tuulettimen nopeuden takaisin
tasolle 1 painamalla painiketta [&] kayttdpanee-
lissa tai kauko-ohjaimessa.

— Voit kytkea laitteen pois paaltd painamalla paini-
ketta [(D] kayttdpaneelissa tai kauko-ohjaimessa.

Tuuletin + kdantoétoiminto (oskillointi):

— Voit ottaa k&antétoiminnon (oskilloinnin) kayttd6n
tuulettimen ollessa kaynnissa painamalla paini-
ketta [3] kayttdpaneelissa tai kauko-ohjaimessa.

— Merkkivalo [C] syttyy palaamaan osoittaakseen,
etta tuulettimen kaantotoiminto on kaytéssa.

— Jos haluat kytkea kaantoétoiminnon pois paalta tai
pysayttaa tuulettimen tiettyyn asentoon, paina
painiketta [G] kayttdpaneelissa tai kauko-ohjai-
messa.

Automaattinen sammutusajastin
— Kayta tata energiansaastotoimintoa, jos haluat
laitteen sammuvan automaattisesti 1-9 tunnin
kuluttua (aika saadettavissa 1 tunnin valein).
— Valitse sammutusaika painamalla painiketta [(®]
kayttdpaneelissa tai kauko-ohjaimessa kerran.
— Naytdssa nakyy”’1h”, mika tarkoittaa, etta tuuletin
sammutetaan yhden tunnin kuluttua.
Vihje: Kaytdn aika naytoén nakyma vaihtuu
ajastimen ja tuulettimen nopeuden valilla.

— Aina kun painiketta [(®] painetaan kayttdpanee-
lissa tai kauko-ohjaimessa, ajastin siirtyy yhdella
tunnilla eteenpain enintdan 9 tunnin paahan. (9
tuntia, kunnes tuuletin sammutetaan automaatti-
sesti)

— Voit kytkea ajastimen pois paalta tai asettaa
uuden ajan painamalla painiketta [(8] kayttopa-
neelissa tai kauko-ohjaimessa, kunnes aikanayttd
ei enda pala — yksi painallus 9 tunnin jalkeen.

— Kytke tuuletin pois paalta painamalla paini-
ketta [(D] kayttopaneelissa tai kauko-ohjaimessa.

Valaistus

— Tuulettimen alapuolella olevat sisdanrakennetut
LED-valot valaisevat tuuletinta ymparéivan tilan.

— Kytke valot paalle painamalla painiketta [&] kayt-
tdpaneelissa tai kauko-ohjaimessa.

— Kytke valot pois paalta painamalla painiketta [3¥]
kayttépaneelissa tai kauko-ohjaimessa uudes-
taan.
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Puhdistus

— Puhdista runko puhtaalla, kostealla liinalla ja kui-
vaa se.

— Ala koskaan suihkuta tuulettimeen nesteité. Ala
upota tuuletinta veteen tai muihin nesteisiin.

— Al kayta puhdistukseen helposti syttyvia nes-
teitd, kemikaaleja, hankaavia puhdistusaineita,
terasvillaa tai hankaussienia.

Tuuletusritila takana
» Siv. 4, kuva 1

— Puhdista tuulettimen takana oleva tuuletusritila

saanndllisesti. Varmista, ettei se tukkeudu.

2 VAROITUS! Tarkeaa: Ala koskaan suih-

VAARA! Varo, tapaturmavaara! Irrota
virtapistoke aina ennen kuin teet mitaan
t6ita laitteen parissa.

kuta laitetta nesteilla. Ala upota laitetta
veteen tai muihin nesteisiin.

— Varmista, etta tuuletin on irrotettu pistorasiasta
ennen tuulettimen takana olevan tuuletusritilan
irrottamista.

— Al kayta puhdistukseen helposti syttyvia nes-
teitd, kemikaaleja, hankaavia puhdistusaineita,
terasvillaa tai hankaussienia.

— Takana olevan tuuletusritilan voi puhdistaa polyni-
murilla ja harjalisavarusteella.

— Vaihtoehtoisesti tuuletusritilan voi irrottaa ja
pesta. Paina sita varten kielekkeet alaspain ja
veda tuuletinritila ylhaalta eteenpain.

» Siv. 4, kuva 2

— Pese irrotettu tuuletusritila puhtaalla, Iampimalla
ja miedolla saippuavedella ja anna sen kuivua.

— Kun takana oleva tuuletusritila on irrotettu, imuroi
paalaitteen ilmanottoaukon ritil& polynimurilla ja
harjalisdvarusteella poistaaksesi nukan.

» Siv. 5, kuva 6

— Aseta tuuletusritila takaisin paikalleen viemalla
ensin tuuletusritilan alapuolella olevat kielekkeet
paalaitteeseen. Kiinnita sitten tuuletusritilan yla-
osa ja lukitse paikalleen.

Sailytys, kuljetus
Sailytys
— Sammuta laite ja veda pistoke irti.

— Verkkokaapeli voidaan kaaria 16ysasti ja sailyttaa
tuulettimen jalassa. Al4 taivuta tai veda kaapelia
tiukalle.

— Sailyta laitetta viiledssa, kuivassa ja hyvin ilmas-
toidussa tilassa.
Kuljetus
— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.
Havittdaminen
Laitteen havittiminen
Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:
Paristoja, akkuja, séhké- ja elektroniikkalait-
teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.
Ne voivat sisaltdad ymparistolle ja terveydelle f—
haitallisia aineita.



Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-

laan viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakiméaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteadsti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
Tekniset tiedot

Tuotenumero

Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 70w

Suojausluokka 1l

370500, 370501

Tietopyynnot

Nimitys

Enimmaisilmavirta

Puhaltimen ottoteho

Kayttéarvo

Virrankulutus valmiustilassa

Puhaltimen aanitehotaso

Maksimaalinen ilman nopeus

Kayttéarvon maarityksen mittausstandardi
Yhteystiedot lisatietoja varten

Erillisia liitantalaitteita koskevat tiedot

Valovirta: 530 Im
Varilampdtila: 6500K
Valonlahteen suurin lahtéteho: 6W

Valonlahteen tyyppi: LED

Vaikutusaste taydellda kuormi- 63,2%

tuksella:

Tyhjakayntiteho: 0,5W

Mitat (mm): 108 mm (syvyys) x

102 mm (leveys) x
30 mm (korkeus)
Liitdntalaitteen paino gram-  52g
moina, ilman pakkausta ja il-
man valonohjausosaa ja va-
laistuksen ulkopuolista osaa:

Tama tuote sisaltda yhden energiatehokkuusluokan
<F> valonlahteen.

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettéva teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen havittdminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan
antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

&9

Symboli Arvo Yksikko

F 19,08 m3/min

P 65,9 w

SV 0,29 (m3/min)/W
PSB 0,20 W

LWA 61,54 dB(A)

c 3,44 m/s

IEC 60879:2019
OBI Group Sourcing GmbH

Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen

GERMANY
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk! Termékeink modern gyarban készil-
nek, nemzetkozileg elismert mindségbiztositasi
rendszer alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci! Nasi proizvodi se proizvode u moder-
nim tvornicama i podlijeZzu medunarodno priznatom
procesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, mdsu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pohjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite Sj gaminj kartu su pirkimo Cekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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